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Действующие лица:

Баронесса Соня Данидофф

Этьен Ромбер, он же Гарн, Неизвестный, профессор Свиллинг

Шарль Ромбер, его сын, он же Жером Фандор, сестра Шарлотта
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Жув, инспектор Федеральной службы безопасности, он же Молочник, Сатин, Санитар

Маркиза де Лангрюн

Тереза Овернуа, ее воспитанница
Жак Доллон, скульптор, ее сводный брат
Леди Бэлтхэм, она же Неизвестная

Профессор Пэрре
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Консьержка

Актриса-сомнамбула

Актер, играющий Изысканный труп

Двое полицейских, они же тюремщики

Действие происходит в 1911 году в Париже и в замке Болье. 

В пьесе использованы некоторые сюжетные мотивы и прототипы из 1 тома сочинений Пьера Сувестра и Марселя Аллена о Фантомасе, а так же строки и мотивы произведений Десноса, Бретона, Элюара, Тцара и других поэтов-сюрреалистов.

Действие первое.

Эпизод 1.

Холодный дождь стучал в освещенные окна замка маркизы де Лонгрюн. Гости проходили в гостиную, продолжая начатый за ужином разговор. Тон задавал известный парижский поэт и актер Вальгран.

Баронесса Соня. Фантомас?

Шарль. Как вы сказали, простите?

Вальгран. Я говорю – Фантомас!

Маркиза. И что же это значит?

Вальгран. Ничего…  А может быть – всё!


Тереза. Да кто же он такой?
Вальгран. Никто не знает… Но, тем не менее, он существует.
Доллон. Однако…  Чем же он занимается… в конце концов?

Вальгран. Он наводит ужас! (пауза)  Бывают преступления, господа,    мистические, необъяснимые, ничего общего не имеющим с вульгарной   погоней за наживой.  И за последние месяцы несколько ужасных, так и не раскрытых убийств потрясли Париж. Нет сомнения, что это дело рук существа поистине неуловимого, существа богатой фантазии, изощренного и я бы даже сказал извращенного ума. Подобные преступники сдвигают границы реальности. В анналах истории можно найти упоминания о таких  мистических личностях: Железная Маска, Калиостро… 

Шарль. Джек-потрошитель…

Соня. Тем ужасней думать, что он все-таки относится к роду человеческому.

Вальгран. Кто знает, мадам… О нем ходят самые невероятные слухи. Говорят, он всякий раз появляется в облике  нового человека, и часто весьма известного. 

Шарль.  Боже мой…  дальше, умоляю, говорите дальше, мсье Вальгран… 

Вальгран. Он нигде и везде, никто даже не может похвастаться, что знает, как он выглядит. И лишь очередной жертве Фантомас приоткрывает свое истинное лицо.

Шарль. Фан-то-мас… Неужели теперь, в 1911 году, в наше скучное время,  появился загадочный убийца-фантом?   

Доллон. Какая-то дурость. Общий мираж.

Соня. Но скажите, почему этот зловещий субъект как-то связан с исчезновением лорда Бэлтхэма?

Вальгран. Таково мнение Жува, знаменитого инспектора службы безопасности. Господин Жув уже не раз пытался заключить в клетку загадочного преступника, но…

Шарль. Боже мой, господа… Среди нас живет гений преступления, которому наплевать на мораль и общественное мнение, которого полиция, отчаявшись поймать, зовет Фантомасом… Продолжайте, о, пожалуйста,  расскажите же о его преступлениях, мсье!

Тереза. Успокойтесь, Шарль!

Маркиза. Прекратите истерику, молодой человек.

Шарль. Но ведь это так захватывающе!

Маркиза. В отличие от тебя Шарль, я не считаю истории преступлений такими уж захватывающими.

Шарль. Но это необычайно! Возможно ли, чтобы человеческое существо оказалось способным уходить от любых преследований? Принимать любой человеческий облик? О, как бы я хотел хоть раз увидеть его лицо, заглянуть в глаза в глубь его зрачков… черных глубоких… бездонных зрачков Фантомаса...

Маркиза. Шарль! я не понимаю вашего отношения к этому мерзавцу! вы восхищены, прямо как на иголках весь. Вот вам пример, какую кашу вы создаете в молодых головах, мсье Вальгран! 

Вальгран. Никто не знает, куда зашвырнет нас волна грез…

Маркиза. Вот именно. Отправляйтесь-ка к себе в комнату, господин Ромбер. Не забудьте, что ваш отец приезжает завтра в шесть пятьдесят, а вам следует его встретить на  станции.

Шарль. Но госпожа маркиза...

Маркиза. Ничего не хочу слушать. Марш наверх!

Шарль. Спокойной ночи. Маркиза. Мадам.  Мсье.

Тереза. Я провожу вас, Шарль.

Маркиза. Вы были неосторожны, господин Вальгран. Ведь его мать, Алиса Ромбер,  душевнобольная.

Соня. Боже мой. И где же она?

Маркиза. Вот уже пять лет бедняжка заперта в парижской клинике профессора Перре. 

Соня. А его отец… жив?

Маркиза. Жив? Вы меня совершенно не слушаете, милая. Его отец Этьен Ромбер -- мой несчастный, впрочем, весьма богатый родственник явится сюда завтра утром. Он жив, но вечно разъезжает. Его каучуковые плантации в Колумбии… и кажется, в Мексике. Лечение жены в клинике Пэрре влетает бедняге в копеечку. А назавтра он… кажется, обретет еще одну потерянную  душу.

Тереза. Вы  преувеличиваете, бабушка. Шарль только что вышел из пансиона. Он принимает все новое близко к сердцу, только и всего.

Маркиза. Мальчишка учился в Гамбурге.

Соня. Столь симпатичный юноша и вдруг...

Вальгран. Что ж, дамы и господа! Будем считать сумасшедшими всех, кто верит в чудесное, верит в реальность снов, приходит в отчаянье от непознаваемой бездны мира! Ату их!  В темницу! В клинику Перре!  Смелей, маркиза!

Маркиза. Оставьте этот тон,  господин актер.  

Неловкая пауза. Тереза пытается сгладить трещину. 

Тереза. А были вы знакомы с лордом и леди Белтхэм, госпожа Соня?

Соня. О, да. Я часто была их гостьей в очаровательном особняке в Нейи-сюр-Сен, на бульваре Инкерман. Такие изысканные приемы… нет, не могу поверить… а ведь прошла неделя с тех пор, как лорд бесследно исчез. 

Маркиза. Кто бы мог предположить… Он, насколько я знаю, служил военным атташе в английском посольстве. А она? По слухам леди Бэлтхэм женщина необыкновенной красоты.

Соня. М…м…м… Пожалуй. 

Вальгран. Это красота у края пропасти.

Соня. Не преувеличивайте. Просто-напросто высокая блондинка с некоторым шармом… Знаете, этот загадочный шарм свойственный женщинам с севера. 

Доллон. Бред. Никакого шарма нет  у них и в помине. 

Соня. М-м-м… И каким же женщинам вы отдаете предпочтение, мсье? 

Доллон. Русским. Меня влекут русские дамы. Прошу прощения, маркиза. Мадам. Мсье. Тереза. Оревуар.(надевает рюкзак, выходит)

Соня. Как странно.

Маркиза. Поразительно, он сделал вам комплимент, милочка. Его первый комплимент с тех пор, как я знаю Доллона.

Тереза. Мой брат показался вам странным? 

Соня. Но куда же он отправился?

Тереза. На станцию.

Соня. Пешком? В такой дождь? Зачем? Через час подадут мой автомобиль. Там хватит места на всех. 

Маркиза. О, это его стиль.

Тереза. Жак очень бедный и очень-очень гордый, мадам. Его никто не знает.  Его скульптуры считают бредом. 

 Маркиза. Ни слова о чудовищах! Вообразите... баронесса… он лепит какие-то гигантские штуковины… Вот например, его петух, Тереза, напомни-ка мне…

Тереза. Петух, вылупляющийся из яйца верблюда… 

Маркиза. Вот-вот… и еще та глыбина из темного мрамора…  

Тереза. Кипарис, пожирающий стаю рыб… Все-все смеются над ним… Но я знаю… знаю…Жак талантливый скульптор, баронесса.

Маркиза. А я даже затрудняюсь вам отрекомендовать… Это … вот именно что…фантомы… Вальгран, возможно вы объясните нам…

Вальгран. Это бессмысленно, маркиза.  

Маркиза. Почему?

Вальгран. Вы не услышите меня. Вы глухи.

Маркиза. Вот видите, мадам Соня… Я глухая, слепая, отжившая свой век старуха… Но вы… уж вы-то в гуще событий. Знаете артистические круги… Говорят, вы потихоньку скупаете художества всех этих пьяниц на Монпарнасе. Наш Жак не без странностей, но уж, по крайней мере, не буянит… не нюхает кокаин. Помогите Доллону,  милочка… Ну что вам стоит ввести его в круги? 

Часы бьют десять.

Тереза! Дитя мое, тебе пора спать.  Утром  ты проводишь мсье Шарля на вокзал.  Мальчишка слишком впечатлителен и все еще нуждается в няньке. Дворецкий разбудит тебя в половине шестого. 

Эпизод 2.  

Раннее утро. Тереза и Шарль на платформе в ожидании поезда Шарль Ромбер, Тереза. 

 Шарль. Поезд приходит в шесть пятьдесят. 

Тереза. Сейчас половина седьмого. Вы дрожите. Идемте на вокзал.

Шарль. Нет. Мне лучше быть на платформе. Тереза, вчера в гостиной я вел себя …немыслимо?

Тереза. Нет-нет. Конечно, вы слишком разволновались, но все это в прошлом…  а гости маркизы были так добры… Забудьте. Вас ждет радостная встреча. Сколько лет вы не видели вашего отца?

Шарль. Мне кажется, я никогда его не видел.

Тереза. Никогда?  

Шарль. Послушайте, Тереза, мои родители всегда были загадкой для меня. Отец жил в Колумбии, потом в Мексике, у него были заводы, плантации, а мама… несмотря на ее любовь, она чем-то меня пугала.  

Тереза. Но кто же вас воспитывал?

Шарль. Кто? Временами я внезапно теряю нить своей жизни… Меня рано отдали в пансион. И я… не любил, когда мама брала меня домой или приходила ко мне. Она всегда одевалась в черное, у нас в доме не поднимали штор, а когда она прикасалась ко мне губами… смешно… я боялся, что это сама смерть целует меня…

Тереза. Я слышала, что ваша мама теперь больна.

Шарль. Она всегда была больна. И знаете, в детстве, я часто видел во сне ее и отца. Она являлась мне огромной птицей с черными перьями, она наклоняла голову и надо мною нависал пронзительно синий глаз с темной точкой посередине. Я просыпался от своего крика. Мой воспитатель подходил к кровати и успокаивал меня.

Тереза. Похоже вы были не очень-то счастливы…

Шарль. А отец… Он снился мне редко, но… Я вам расскажу один из кошмаров. Отец шел по улице, а я смотрел на него из окна. Это был человек в длинном белом фраке и…без лица. То есть лицо было на месте, но не было ни глаз, ни рта, ни бровей…просто кожа, гладкая кожа. Вы понимаете меня?

Тереза. Успокойтесь. Вон, видите, белое облачко? Это пар от локомотива. Идемте на середину платформы. Туда подходят вагоны первого класса.

Шарль. (схватил ее за руку) Нет, слушайте. Дома на улице были белыми, он шел, а я смотрел на него, но вдруг,  он замечал меня и сворачивал к дому. (поезд подходит к платформе) Я был ужасе, я пытался незаметно присесть, чтобы исчезнуть, но этот человек подходил все ближе, хлопала дверь, я слышал медленные шаги по лестнице. Потом звонок, потом кто-то осторожно ступал по коридору…  

Тереза. Сошел всего один пассажир. Это кажется ваш отец. Он идет к нам.

Этьен Ромбер. Мой мальчик! Мой дорогой мальчик!

Шарль. Отец! (обнимаются)

Эпизод 3

Шарль, Этьен и Тереза в холле замка. 

Тереза. (кричит) Бабушка! Вот и мы!

Этьен. Подумать только! Я снова возвращаюсь сюда! Этот милый старинный холл. Не могу поверить, что мне уже шестьдесят и рядом со мною -- взрослый сын.

Шарль. Я тоже не могу поверить в это, отец. Но где же управляющий?

Тереза. Что же это такое? Машина до сих пор не выехала за вашим багажом! Странно. 

Входит молочник с двумя кувшинами.

Молочник. Паршивая погодка, верно? Где тут дорожка на кухню, уважаемая?

Тереза. Вы молочник? А где же Марта? Нам всегда Марта приносит молоко.

Молочник. Не делайте из мухи слона, барышня.

Тереза. Бабушка, мы пришли!!! Она собиралась сама встретить вас в холле, господин Ромбер.

Этьен.(Шарлю) Милая тетя! Какая она теперь? Так же строга? Ты не поверишь,  мой мальчик, я будто снова окунулся в те чудесные дни…

Шарль. Вы жили тут в детстве, папа?

Молочник.  А кто вы такие будете?

Этьен. Да-да. Что такое детство, мой мальчик? Мушка, застрявшая в варенье из лебеды…(из его кармана выпадает бумажка)

Тереза. (Молочнику) Ах, вам-то что за дело? Я -- Тереза, воспитанница хозяйки. А это наши гости, господа Ромберы. 

Молочник. Так-так. Стало быть, только что со станции?

Шарль. Как все странно, Тереза. Ты не находишь? Замок обезлюдел. 

Молочник. Как ты сказал, сынок?

Шарль. В замке невероятная тишина. Я слышу ее. Я слышу гул тишины.

Тереза. (Молочнику) Ах, пойди же на кухню, любезный, туда, туда через маленькую дверь. (кричит) Пьер! Луиза! Бабушка!

Этьен.  Уже не помню, сколько я раз огорчал тетю, перелезая через ограду, и до ночи искал гнезда ласточек в дубовом лесу. 

Тереза. В дубовом? Вы, должно быть, далеко убегали, мсье? 

Этьен. (в воспоминаниях, как будто не слышит вопрос) Ограда парка теперь другая. И выше и надежней.

Тереза. Никто не идет…  Интересно, где они?… дворецкий… горничная…шофер?    

Этьен. Вероятно, маркиза завтракает. И нам пора подняться наверх, и присоединиться к ней, детки.

В холл входит Полицейский инспектор. 

Полицейский инспектор. Это ужасно, господа. Это чудовищно. Произошло огромное несчастье. Рано утром госпожа маркиза была найдена в своей спальне мертвой. Ее убили.

Эпизод 4

В комнате Шарля. Шарль и Этьен Ромберы.

Этьен. Я никогда, клянусь, никогда в жизни не забуду этого ужаса… После стольких лет… моя дорогая, несчастная тетя… она лежала… возле кровати в луже крови… с перерезанным горлом…

Шарль. Простите, отец, я лягу. Мне нехорошо.

Этьен. Горло ее было рассечено так страшно, что мне показалось, будто ей отрезали голову.

Шарль. Эти застывшие зрачки… Но перестаньте же, я прошу вас…

Этьен.  (словно не слыша) Я не могу отделаться от этой картины: вот она лежит на спине, широко раскинув руки, и глубокая рана, рассекает ее горло от уха до уха, обнажая кости.

Шарль. Замолчите! Боже… не говорите об этом, отец…

Этьен. Нет, нам необходимо поговорить, мой мальчик.

Шарль. Не теперь.  Не сердитесь, но я хочу остаться один.

Этьен. Признайся же теперь, Шарль! Признавайся мне, твоему отцу!

Шарль. Признаться? В чем?

Этьен. Признавайся! Ведь это ты, ты убил маркизу, мой мальчик…

Шарль. Я?! Убил? Кого? Что… Почему вы смотрите на меня так… пронзительно? (Этьен продолжал смотреть на сына в молчании) Что? Вы… Вы считаете, что это я зарезал маркизу? Бред. Но это бред.
Этьен. Но ведь это так.

Шарль. Господи! И вы, вы, отец обвиняете меня в этом!

Этьен. Господи! мой бедный мальчик!  С утра у меня было предчувствие чего-то ужасного. Ныло сердце. А на вокзале ты  показался мне таким усталым, бледным, глаза твои были затуманены…

Шарль. Но отец, я ведь вам уже объяснял, что я плохо спал ночью. Я ждал встречи с вами.

Этьен. (неожиданно зло) Черт побери! Я прекрасно помню все, что ты говорил!

Шарль. Мой отец считает меня убийцей! Единственный из людей! Но это же бред!

Этьен. Единственный? Как знать…  Должен тебе сообщить, мой милый, что вчера вечером ты был слишком возбужден разговорами об убийствах, ты произвел весьма неблагоприятное впечатление на друзей маркизы, ты был буквально взбудоражен и тетя выставила тебя из гостиной, так? 

Шарль. Да, но…

Этьен. Послушай же. Ты проявил странный интерес к этому убийце. Фантомас… так его, кажется, называют в газетах. Предчувствие, одержимость, горячка…и…

Шарль. Значит, они тоже подозревают меня? Это ужасно…Отец, но ведь эти обвинения беспочвенны! Я … не убивал. И нет никаких фактов! И никаких доказательств!

Этьен. Увы,  они есть. И тебе будет трудно их опровергнуть. (Этьен ловко сдернул со стула рубашку Шарля) Это твоя рубашка, мой мальчик? 

Шарль. Ну да.

Этьен. Смотри! Пятна крови. И это весьма свежая кровь! Сядь! Ты продолжаешь отпираться, несчастный? 

Шарль. Да! Но я ничего не понимаю. Я буду все это отрицать! 

Этьен. Тише, тише, безумец!

Шарль. Буду! Я не убийца! Я же это знаю, отец!

Этьен. Бедное, бедное дитя. Мальчик мой, ты не виноват, но именно ты убийца. Виной всему ужасное, проклятое наследство, которое ты получил от Алисы Ромбер.

Шарль. Что же… Вы думаете, я мог совершить убийство во сне, а потом забыть о нем? Вы так думаете, отец?

Этьен. Не скрою, у меня были сомнения, но теперь я в этом убежден, мой милый. Нет, ты не опозорил чести семьи, ты не преступник, ты не совсем преступник. Ты болен, Шарль. Я держал это в тайне, но узнай: твоя мать – сомнамбула, во сне она не раз покушалась на наши жизни… твою и мою… но всякий раз Господь отводил ее нож… 

Шарль. Боже мой… Теперь я понимаю… Черная птица… Безумие в зрачках… 

Этьен. Мой мальчик! Теперь ты знаешь правду… И только поэтому мне пришлось поместить любимую женщину в клинику Пэрре… 

Шарль. Отец, какая ужасная доля досталась вам. Но я не повисну камнем на вашей шее! Ведь я, я-то в здравом уме, отец!

Этьен. Разве это так, мой мальчик? Нет, ты был во власти безумия, то было временное помрачение рассудка.  

Шарль. (твердо) Отец. Я могу быть впечатлительным, капризным, глупым, каким угодно, но я не сумасшедший!

Этьен. Отлично, Шарль! Если ты в здравом уме, то твое преступление не имеет никаких оправданий. Идем, расскажем всем людям, что ты сознательный, хладнокровный убийца! Прекрасно! Мы так и сделаем, сынок!

Вырвав из рук Шарля окровавленную рубашку, он шагнул к дверям, которые вдруг распахнулись сами, на пороге, заливаясь слезами, стояла Тереза.

Этьен. Как? ты была за дверью? Тереза?

Тереза. Я… крик Шарля… Я подошла… Я слышала…

Шарль. Тереза, я не убийца! не верь, не верь никому!

Тереза покачнулась, глаза ее закрылись, и она упала на пол.

 Этьен. Счет идет на минуты. Нам надо покинуть замок. Идем!

Эпизод 5

В комнате маркизы. У кровати лежит накрытый простынею труп.

Полицейский инспектор. Мадмуазель! Мы не станем подвергать вас ужасу процедуры опознания. 

Тереза. Мне все равно. Если так нужно, то я готова.

Жув. Не стоит, дочка. Ведь ты была самым близким человеком для несчастной. Однако, нам надо узнать, где маркиза де Лангрюн хранила ценные вещи? Деньги?

Тереза. Но по какому праву вы спрашиваете меня? Сударь, кто этот человек?

Полицейский инспектор. Мадмуазель! Вопросы задаем мы, а ваше дело – отвечать!

Жув. Полегче, инспектор! (показывает Терезе удостоверение) Инспектор федеральной службы безопасности Жув. 

Тереза. Простите, мсье.  Что ж… всем известно что, бабушка не была богата. И потом… она не держала в замке крупные суммы. Самое большее тысяча франков на повседневные расходы. Они лежали в шкатулке из черного лазурита.

Жув. В этой?

Тереза. Да, в этой самой шкатулке в бумажнике, мсье.

Жув. Но здесь сейчас … пятьсот франков золотом и серебром… и три банкноты по пятьдесят франков. 

Тереза. Да, так и должно быть…  

Жув. Так-так. А драгоценности?

Тереза. Вот здесь. В шкатулке из  слоновой кости. 

Полицейский инспектор. Откройте шкатулку, мадмуазель. Попытайтесь определить, все ли на месте.

Тереза. Хорошо. Кольцо с рубином. Жемчужная брошь. Ожерелье. Серьги с бриллиантами. Золотой жук. Да. Во всяком случае, все ценные вещи на месте. 

Полицейский инспектор. Итак. Кража не являлась мотивом преступления.

Тереза. Боже мой… Вы тоже подозреваете мсье Шарля?

Полицейский инспектор. Не скрою, против него слишком много улик, мадмуазель.  Вы знаете сами, что госпожа маркиза была боязлива и каждый вечер сама запирала замки на два оборота. На окнах были железные ставни. Как видите, никто не мог проникнуть в дом снаружи.

Тереза. Но возможно, кто-то спрятался заранее… А потом незаметно улизнул…

Жув.  Маловероятно. Если мы все еще живем под гнетом логики, возникает вопрос, зачем? Зачем незваный гость проник в замок, столь ужасным образом расправился с маркизой и скрылся, так и не ограбив ее? 

Полицейский инспектор. (наступает на нее) Перед нами преступление, совершенное из неизвестных побуждений. Что вы скажете об этом, малышка?

Тереза. Я… ничего не знаю… О, Боже… Шарль… (она что есть силы щиплет себя за руку, потом за тянет за волосы, к ней бросается Жув)

Жув. Эй, девочка, что с тобой? Дайте-ка воды, инспектор!

Тереза. Это все сон, сон… Вы оба мне снитесь. Сейчас меня разбудит дворецкий и мы будем завтракать с Шарлем на кухне. А потом мы потихоньку выйдем из замка и отправимся на станцию, потому что его отец должен приехать из Парижа на поезде в шесть-пятьдесят…

Жув. Тереза! Тереза! Я понимаю, девочка, все это тяжело, но нельзя терять остатки разума.

Тереза. А вы?! Вы не безумны, если вы верите, что бабушку убил Шарль?! Шарль -- слабый, хорошо воспитанный юноша…

Полицейский инспектор.  Мы проверяем все возможности. 

Жув. Призовем на помощь логику, Тереза. Его наследственность… раз. И потом. Сумасшедшему не нужны деньги и драгоценности… Сомнамбула убивает в слепоте, убивает бескорыстно, желая накормить акулу безумия. И третье -- их бегство.

 Тереза. Шарль убежал? Не может быть! Этого не может быть.

Полицейский инспектор. И тем ни менее, оба господина Ромбера исчезли из замка.  Разумеется, мы отдали приказ послать всех наших людей на поиски беглецов.

Тереза. Нет-нет. Постойте. А лотерейный билет?! 

Жув. О чем ты, девочка?

Тереза. Именно в той шкатулке лежал билет. Маркиза так ждала субботней «Столицы». Там должны были быть напечатаны выигрышные серии. Смешно, каждую неделю бабушка надеялась выиграть миллион, чтобы у меня было приданое. 

Полицейский инспектор. Билет исчез.

Тереза. У меня случайно записан номер. Мой брат должен был купить вечернюю газету, проверить и позвонить нам, но… в суете мы забыли…

Жув. Ваш брат? А кто он такой?

Тереза. Мой сводный брат. Скульптор. Жак Доллон.  Боже мой, вот она, сегодняшняя почта. Видно почтальон оставил все на столе.

Полицейский инспектор. Ничего не трогайте мадмуазель. Так. Телеграмма. Господин Жув. Телеграмма для вас. А вот и вечерняя «Столица». 

(протягивая ей газету) Ага… Вот таблица. Мадмуазель,  проверьте-ка записанный номер.

Тереза уходит.

Полицейский инспектор. Пропавший лотерейный билет! Н-да. Небогатый улов. Конечно, ваша тактика имела успех, коллега. Хотя и относительный. Маркиза могла в рассеянности положить билет куда угодно. Да и маловероятно, что билет этот выигрышный. Вы нахмурились? Что в телеграмме?

Жув. Увы. Мне надо срочно ехать в Париж. 

Полицейский инспектор. Это связано с делом об исчезновении лорда Бэлтхэма, инспектор?

Жув. Именно так, старина. Во вторник вечером я буду здесь, не волнуйтесь.

Полицейский инспектор. Послушайте, Жув, газеты утверждают, будто вы верите, что к исчезновению лорда причастен Фантомас. Неужто теперь столичные полицейские ловят призраков?

Жув. Мсье. Вы напрасно смеетесь, совершенно напрасно. Не следует так легкомысленно относиться к серьезным вещам. Фантомас существует. Хотите, я вам как дважды два докажу что…

Тереза. (входит стремительно) Он выиграл! Он выиграл! Билет маркизы выигрышный. Этот номер выиграл миллион франков, мсье!

Эпизод 6. 
Париж. Консьержка(очень древняя парижанка) проходит по комнатам пустой квартиры, которую нанимает коммивояжер Гарн. За нею идет инспектор Жув. Только в одной комнате на полу стоит большой чемодан.

Консьержка. Да… да, это он на карточке, это господин -- Гарн. Я уже две недели жду, когда кто-то придет, чтобы забрать его барахло… Но сегодня, наконец-то, позвонили из … Сас… боже мой… такое смешное слово… эта… фирма по перевозке багажа…. Ител…нэл… 

Жув. Сауз Интернэйшинел. 

Консьержка. Да-да. Сауз Интернэйшинел. Так вы из этой фирмы?

Жув. Так значит, господин Гарн постоянно здесь не живет?

Консьержка. Ну конечно нет, мсье! Ведь он же ко…ну как же… это такое длинное слово…

Жув. Коммивояжер?

Консьержка. Комми-воя-жер. Вот именно… И  он  повсюду разъезжает. И вот сегодня они позвонили, и сказали, что приедут забрать его… ну…в общем…

Жув. Багаж? 

Консьержка. Нет, да нет же, мсье… Ч… чон…Боже мой… ну это же… удивительно простое слово…

Жув. Чемодан? Вот этот?

Консьержка. Че-мо-дан. Да-да… А сам господин Гарн уже две недели, как уехал.

Жув. Куда же? Куда, мадам?

Консьержка. Он уехал… в …….нет… мсье… это очень сложное слово…

В комнате появляется еще один господин.
Консьержка. Боже мой… Господин Гарн… Вы вернулись из…

«Гарн». Гватемалы, мадам.

Консьержка. Гва-те-малы… Ну конечно же… Но ведь мне утром позвонили… и сказали… что они пришлют грузчиков из… 

Жув. Сауз Интернэйшинел.

Консьержка. За вашим че… 

Жув. Чемоданом, мадам.

Консьержка. (неожиданно трезво) Но раз вы уже здесь, господин Гарн, зачем же отправлять ваш чемодан в Гватемалу?

«Гарн».  Когда огромные трещины возникают в хрустальном дворце Вселенной, мадам, кто знает, в какой точке пространства ты окажешься в следующий миг?

Консьержка. Боже мой… Господин Гарн, вы странный… Боже мой… (Жуву, интимно) Мсье, я думаю, этот господин Гарн вовсе не господин Гарн….

«Гарн». Вы ошибаетесь, мадам! Когда я улавливаю во мне случайное, случайное – это и есть я.

Жув. Так-так. Инспектор службы федеральной безопасности Жув.  Потрудитесь предъявить документы, господин Гарн. Не скрою, против вас выдвинуты серьезные обвинения в  уголовном преступлении.

«Гарн». Уголовных преступлений не существует. Убийство – благо.

Жув. Немедленно и без шума покиньте нас, мадам(достает оружие).

Консьержка. (пятится) Боже мой… Господин инспектор… Негосподин Гарн…Не надо… сс…о… о Боже… опять…такое простое слово….(уходит)

Жув. Очень сожалею, но вам придется проехать со мною, господин Гарн.

Вальгран. (снимая парик и отрывая бакенбарды) Вот вам одна сказка, инспектор. Как-то король занедужил, и доктора сказали ему, ваше величество, чтобы поправиться, вам надо добыть перо из хвоста людоеда.  Но сделать это непросто, потому что людоед съедает всякого, кто к нему приближается.

Жув. Черт возьми, Вальгран! Что за маскарад? Как вы сюда попали? 

Вальгран. А вы хотите, чтобы я провел остаток жизни, гадая, кто похитил лорда Бэлтхэма? Кто убил маркизу де Лангрюн? Ну уж нет. Вот только не это. 
Жув. Так-так. Стало быть, следите за мной, господин артист? А что, если я арестую именно вас?

Вальгран. Сделайте это, прошу! 

Жув. Зачем вам это нужно?

Вальгран. Потому что моя поэзия -- это скандал. Ну, улыбнитесь, Жув. Я открою вам тайну. У нас много общего. Вы пытаетесь изловить Фантомаса и предать его гильотине на потеху толпы. Я пытаюсь ухватить этот образ и бросить его на сцену для развлечения публики. Итак, вы ловите, а я сочиняю пьесу о гении зла. Вот вам моя рука. Будем компаньонами.

Жув. Гусь свинье не товарищ. Ваш спектакль окончен. Оревуар, мсье.

Вальгран. Мой спектакль начинается. Слышите? Звонки. Много оглушающих звонков. Они предвестники пролога. 

Жув. Похоже, это грузчики Сауз Интернэйшинел. Послушайте, Вальгран, вот вы здоровенный малый, а у меня случился приступ радикулита.   Помогите-ка вскрыть этот чемодан(протягивает Вальграну связку отмычек).

Вальгран. (возится с замком) Только одно слово, инспектор. Вы полагаете, что хозяин этой квартиры Гарн -- подручный Фантомаса? вы полагаете, что именно Фантомас похитил лорда?

Жув. Я полагаю, мы с вами даром теряем время, Вальгран. И все же, если знакомый с лордом Бэлтхэмом коммивояжер стремиться иметь при себе этот чемодан, то почему бы не соблюсти формальности и не посмотреть, что там...

Вальгран открывает замок. В чемодане лежит окаменевший труп.

Вальгран. (медленно) Труп лорда Бэлтхэма.

Жув. Боже правый.

Вальгран. Вот оно. Перо из хвоста людоеда.

Жув. Вот оно. Вот вам и объяснение, Вальгран. 

Вальгран. Труп Бэлтхэма. Постойте, а когда он исчез?

Жув. Две недели назад. Да же в холодильнике труп не сохраняется так хорошо в течение стольких дней.

Вальгран. Время от времени мы получаем в подбородок удар кулаком, не правда ли?  

Жув. В том-то и штука, господин актер. Надо запереть все двери и звонить в полицию округа.

Эпизод 7

Лечебница при монастыре св. Августина в Париже. Профессор Пэрре, психотерапевт, профессор Свиллинг, приехавший из Дании. 

Свиллинг. Существуют неизлечимые и потерянные для общества души.
Пэрре. А я убежден, что это не так, коллега! 

Свиллинг. Позвольте, моя книга «Клинические исследования по идеонтологии сверхвпечатлительных индивидуумов»…

Пэрре.(перебивает) Послушайте, дорогой профессор, разумеется, каждый из нас не застрахован. Знаете ли, всегда можно отыскать среди пациентов маньяка или дебила, но! Что касается большинства нервных расстройств, – они  стопроцентно излечимы!

Свиллинг. Мы в Дании придерживаемся противоположного мнения… 

Пэрре. Ну что вы, коллега! 

Свиллинг. Значит, вы пошли дальше нас. Я жажду немедленно ознакомиться с вашим методом, дорогой профессор Пэрре. 

Пэрре. Конечно, конечно… Я покажу вам свою клинику, а заодно и пробеседуем. Прошу. 

Свиллинг. Это такая честь для меня.

Пэрре. Ну что вы… Это Вы оказали нам честь своим визитом! Нет, нет, мы это отделение для буйных, мы туда не пойдем. Вопли, стоны, знаете ли… Вон туда, прошу.

+++

Репетиция в театре-ателье Вальграна. Несколько «новых» художников, стоят на коленях вокруг длинного стола -- как на картине Сальвадора Дали «Тайная вечеря». Их головы накрыты небольшими платками, как на картине Магритта «Влюбленные». Председатель – Вальгран, он ведет себя и как ведущий и как сомнамбула, то закрывая голову платком, то сдергивая его. Во время «сеанса» он ходит за спинами других «сомнамбул» и дотрагивается до каждого и только после этого они произносят «надиктованное» слово. Впрочем, мизансцена может быть и другая, однако, Четвертая сомнамбула никогда не снимет платок.

Вальгран. Абстрагируйтесь от вашего гения… Приведите себя в состояние между бытием и сном… станьте скромными регистрирующими аппаратами… Лорд Бэлтхэм. Он придет, он надиктует нам пьесу, мы будем ее играть. Говорите быстро… первое слово придет к вам во сне… …Сейчас… Сейчас он начнет. Он начнет  диктовать, и мы будем писать под его диктовку… 

Первая сомнамбула. (Доллон) Дьявол. Счас чихну.

Вторая сомнамбула. (Соня Данидофф)  Ни в коем случае. Держитесь, Доллон.

Вальгран. Ловите ее, ловите! Акулу вашего безумия! Ловите слово, иллюзию, фантастику… грёзу. Пусть каждый  напишет слово… Сейчас. Сейчас (другим голосом) Изысканный…

Третья сомнамбула. (Сатин) Труп.

Первая сомнамбула. (Доллон) Выпьет.

Вторая сомнамбула. (Соня Данидофф) Вино.

Четвертая сомнамбула. Молодое.

Вальгран. Изысканный труп выпьет молодое вино! Чудесно. Фантастично.

Первая сомнамбула. (Доллон) (чихает) Дьявол!!! Прости, старина!
Вальгран. Молчать!!!! Вы -- сообщающиеся сосуды. Нырните же в море грез, населенное акулой безумия. Лорд Бэлтхэм! вы нам диктуете? Кто ваш убийца? Отвечайте!(другим голосом) Танцуй…

Четвертая сомнамбула. Чудовище…

Первая сомнамбула. (Доллон)  М-м-м…совершенно пустая башка…

Вторая сомнамбула. (Соня Данидофф) Дьявол, и у меня. (хохочет, откидывает платок) Простите Вальгран, боюсь, моя акула уплыла в открытое море. Не выпить ли и нам, молодого вина, господа?

Все, кроме Четвертой сомнамбулы, снимают платки.

Вальгран. Все вы дилетанты. Мне нужна настоящая труппа. Увы, господа.

+++

Пэрре. То-то и оно! Вам, наверное, известно, что любой, даже самый болезненный мозг сохраняет крупицы здравого смысла. И важно, чтобы эти крупицы заработали хотя бы на короткое время. Но когда же это может произойти? Когда акула его безумия спит! Во сне! И потому сон – событие исключительной важности в жизни больного. 

Свиллинг. Как это любопытно. Чрезвычайно любопытно, коллега! И как много у вас случаев полнейшего выздоровления?

Пэрре. Точные статистические данные подобрать трудно.  Эй, Шарлотта!  Покажи-ка профессору списки отделения выздоравливающих. 

Шарлотта. Прошу вас, уважаемый мэтр!(подает список)

Пэрре. Ну что же это такое! Немедленно погасите сигарету, Шарлотта!

Шарлотта. Ах, простите, мсье.

Пэрре. Наша новая медсестра. Весьма, знаете ли… старательная. 

Свиллинг. Ну, скажем, госпожа Алиса Ромбер. 

Пэрре. Оо-о-о…Это типичный, знаете ли,  случай мании преследования.   Долгие годы бедняжка провела в отделении для буйных. И каждое утро несколько лет подряд больная подробнейшим образом пересказывала мне свои сны. И что же? Теперь ее мозг окончательно восстановил свои функции, и женщина уже почти готова отправиться домой. Я даже уведомил об этом ее мужа. Не правда ли, Шарлотта?

Шарлотта. Мадам Алиса еще не вполне здорова, но и безумной ее уже невозможно назвать. 

Свиллинг. И вы уверены, что у нее не может быть рецидива?

Пэрре. Абсолютно уверен. Если конечно  кому-то не придет в голову до смерти напугать бедняжку…

Свиллинг. Но это чрезвычайно… чрезвычайно интересно. Вы позволите мне поговорить с ней?

Пэрре. Конечно, коллега. 

+++

В театре-ателье Вальграна. 
Первая сомнамбула. (Доллон) Сладкая.

Четвертая сомнамбула. Чудовище. 

Вторая сомнамбула. (Соня Данидофф)  М-м-м-м…музыка. Мне надо идти.

Вальгран. Танцуй чудовище под мою сладкую музыку. Прекрасно. Чудесно. Не останавливайтесь! 

Вторая сомнамбула. (Соня Данидофф). Черт возьми, Вальгран! Меня ждет мой банкир!

Вальгран. Не двигайтесь! Замрите! Вы передатчики! Самописцы! Регистрируйте! Пишите! Лорд Бэлхэм! Диктуйте, диктуйте! Что такое? Где все? Где Сатин?

Первая сомнамбула. (Доллон). Тихо смылся. У него натурщица.

Вальгран. Черт бы вас побрал  с вашими хаотичными нуждами! Ничтожества! Мелкота!  С вами говорил Дух! Говорила Вселенная!

Соня. Выбирайте выражения, господин актер.

Доллон. Не мучай себя, дружище. Люди – чудовища. 

Жув. (голос из темноты) В принципе, я с вами согласен. Хотя за свою долгую жизнь и встретил парочку исключений. 
Вальгран. Боже… Что такое?! Чей это голос? Кто ты? 

Жув. (выходя из темноты) Рассказать вам одну сказку, Вальгран? 

Вальгран. Так это вы?! Стало быть, следите за мной, господин инспектор. Уж не подозреваете ли меня в убийстве маркизы?

Соня. Столь неожиданная встреча. Баронесса Соня Данидофф.

Доллон. Доллон. Скульптор.

(Четвертая сомнамбула так и продолжает сидеть, покрытая платком)
Жув. Инспектор федеральной службы безопасности Жув. Почему я здесь, господа? Вчера утром в реке Дордонне недалеко от замка  маркизы выловили труп Шарля Ромбера.

Соня. Какой ужас.

Жув. Лицо мальчишки было обезображено шрамами. Я попросил бы вас, Вальгран и вас, господин скульптор, поехать со мною, чтобы взглянуть на труп.

Доллон. Мрачноватая картинка. А что его папаша, объявился?

Жув. Старик Ромбер сам явился в полицию и был немедленно арестован по подозрению в убийстве сына, труп которого тут же и опознал. 

Доллон. Какой-то бред. Он что, признался в убийстве?

Жув. Отнюдь. Старик находился в нервной горячке, утверждал, что они скрывались в хижине, откуда Шарль сбежал накануне. 

Соня. Подождите. Так  господин Ромбер арестован?

Жув. Да нет. Старик и так уж дышал на ладан, и к вечеру они выпустили его под залог. 

Доллон. Бедняга Ромбер.

Вальгран. Счастливец Ромбер. Он должен быть горд.  Дать жизнь и кому? Фантомасу! О, теперь я понимаю этого юношу. Он убивал во сне, насыщая акулу безумия. Сомнамбула… Фантом… Все его хитроумие – это его безумие. Господа, идея умерла. Фантомаса поглотила река. Я буду рыдать о нем. Вступайте в общество «Плакальщиц по Фантомасу». Я  попрошу отца юноши присоединиться к нам!

Жув. Едва ли тот согласится, Вальгарн. Если суд присяжных признает его виновным в убийстве сына, Ромберу грозит смертная казнь. Свидетелей нет. На суд, конечно, будет вызвана его жена, Алиса Ромбер.

Соня. Сумасшедшая?

Жув. Отнюдь. Профессор клиники, где находится госпожа Ромбер, считает, что полностью излечил ее разум. И от показаний жены Этьена Ромбера, пожалуй, многое зависит.

Вальгран. Теперь-то вы верите, что спектакль окончен и Фантомас растворился в небытие, инспектор?

Жув. Я верю только в одно. Он смеется над вами и надо мной.

Четвертая сомнамбула накрытая платком танцует.

+++

В саду клиники. Алиса Ромбер, Профессор Пэрре, Свиллинг, Шарлотта.

 Алиса. Приятно познакомится мсье. Но… что же вас привело сюда, в столь грустное место, господин Свиллинг?

Свиллинг.  Мое желание -- побеседовать с одной из пациенток профессора Пэрре. И профессор был столь добр, порекомендовав вас.

Алиса. О, господин Пэрре -- это удивительный врач. Но могу ли я  рассказать вам свой сегодняшний сон, профессор?  

Пэрре. О, да, разумеется, мадам! 

Алиса. Шарлотта, Шарлотта! я хочу чтобы ты тоже слышала, милая! Знаете, профессор, мне снились вы в виде маленькой ящерицы, вы сидели у меня на запястье, знаете, сейчас  многие дамы носят браслеты в виде ящериц, так вот, вы премило вращали вашими умными глазками… Как это можно истолковать?

Пэрре. (грозит ей пальцем) Мадам Алиса! Ведь вы только что сочинили всю эту чепуху, правда?

Алиса. Ну вот, профессор, вас совершенно невозможно провести(неожиданно вскочив, тревожно)  Боже! Кто меня звал? Кто?

Свиллинг. Но простите…

Шарлотта. Госпожа Ромбер! Успокойтесь.

Алиса. Нет, я слышала. Меня позвали: Алиса! Это его голос! Голос убийцы мужа! Уходите! Уходите от меня все! 

Пэрре. Шарлотта!

Алиса. (Свиллингу) Ага! Я узнала тебя! Убийца! Убирайся!

Шарлотта.  Доктор! Уходите! Уходите! Она сейчас вырвется!  

Подоспевший Санитар и Шарлотта уносят бьющуюся в истерике Алису.
Алиса.(кричит) Фантомас! Фантомас! Я его узнала! Убийца! чудовище! Бандит! Почему ты преследуешь меня?

Пэрре. Увы! Я, кажется, переоценил силу своего метода. Бедняжке еще далеко до выздоровления…Простите…я должен назначить ей укол.

Свиллинг. (вслед Пэрре) Не расстраивайтесь, коллега! Человеческий мозг так хрупок! О, Господи и как же меня угораздило заставить ее вспомнить о своей мании? И разве я похож на убийцу?

Эпизод 8. 

Три месяца спустя в парижском особняке Этьена Ромбера. Тереза, Соня Данидофф.

Тереза.  Не могу сказать, баронесса Соня. Замок, кажется, продают за долги, на счетах  маркизы ровно ничего не осталось, а лотерейный билет выигравший тогда миллион франков так и не нашли. 

Соня. Но я читала в «Столице», что выигрыш по нему был-таки получен.

Тереза. Ах, не все ли равно.  Со времени нашей последней встречи, случилось столько ужасного… Иногда я думаю, жизнь и вовсе не имеет светлых сторон.

Соня. Что за пессимизм? Как это возможно, милая? Вы так молоды! И потом  только что суд присяжных признал господина Ромбера невиновным в гибели сына. Разве это не радость?

Тереза. О, да. Конечно. Если б не дядя Этьен – я жила бы уже на улице.

Этьен. (входит) Милая девочка! А ну-ка вытри слезы! Надо глядеть веселей! Доброе утро, баронесса!

Соня. Я приехала, чтобы поздравить вас, господин Ромбер.

Этьен. Благодарю. В нашем положении надо радоваться даже маленькой победе! Выше голову, детка! Я, кажется, нашел для тебя прекрасное место!

Соня. Я слышала, вы уезжаете?

Этьен.  Завтра вечером я отплываю в Мексику. Судьба моей Терезы – единственное, что удерживало меня в Париже после суда. Милая моя, сама леди Бэлтхэм согласилась принять тебя на службу по моей рекомендации.

Тереза. Леди Бэлтхэм?

Этьен. Но что с тобой? Это достойнейшая женщина, к тому же испытавшая горе, как и ты, крошка. Я уверен, вы прекрасно сойдетесь.

Соня. Да-да. Я знаю, что лэди Бэлтэм после той ужасной трагедии организовала благотворительный фонд, чтобы помогать бедным и больным. Мужественный поступок. И ты, Тереза, скорей всего будешь  секретарем фонда.

Тереза. Что ж, я согласна. (звонок)

Этьен. Это, вероятно, грузчики Сауз Интернэйшинэл. Займись-ка моими чемоданами, крошка.

Тереза уходит.

Этьен. Благотворительность – замечательно выгодный способ помещения капитала, не правда ли, госпожа Соня?  Говорят, половина ваших средств вложена в новую живопись? Скупать мазню всех этих шагалов, модильяни, сутиных, ларионовых? Разве это не риск? 

Соня. Собственно, я приехала, чтобы уговорить вас последовать моему примеру и вложить деньги в одно весьма рискованное предприятие.

Этьен. И куда же вы предлагаете поместить капитал?

Соня. В шоу о Фантомасе, которое собирается поставить мсье Вальгран.

Этьен. Ваша доля?

Соня. Фамильные бриллианты Сони Данидофф.

Этьен. Ого! Исключительно русский размах. Идемте-ка в сад, расскажете мне подробности.

Они уходят, с другой стороны появляются Тереза и Шарлотта.

Тереза. Теперь, вероятно, господин Ромбер беседует с баронессой Данидофф. Присядьте. 

Шарлотта. Я хотела бы видеть господина Ромбера немедленно.

Шарлотта. Вы чем-то расстроены, мадмуазель? На вас нет лица… Я не могу вам как-то помочь? 

Шарлотта. На мне нет лица…Вы правы.

Тереза. О, Боже! Вы из клиники Пэрре? Что-то случилось с госпожой Алисой?

Шарлотта.  Повторяю, мне нужен Этьен Ромбер!

Тереза уходит.

+++

Шарлота и Этьен. 

Этьен. Боже! Как ты посмел  явиться сюда, безумец?

Шарлотта. Я прочел отчеты из зала суда в газете «Столица».

Этьен. И что же? 

Шарлотта. Кто тот несчастный, труп которого выловили в реке? 

Этьен.  Радуйся, что это не ты!

Шарлотта. Будь проклято это женское обличие! (сдирает платок сестры милосердия и оказывается… Шарлем Ромбером)

Этьен.  Шарль. Я понимаю, тебе тяжело. 

Шарль. Для чего я должен носить женское платье? зачем я должен следить за  своей матерью? И кто был тот утопленник, которого выдали за меня? 

Этьен. Пожалуйста, не задавай мне вопросов! Мальчик мой, тобою нужно руководить. Поверь, если твой отец делает что-то, он знает для чего и зачем. Тебе невозможно жить своим умом, слышишь? Кстати, как себя чувствует твоя мать? 

Шарль. Немного лучше. Но после посещения профессора Свиллинга, речь о ее выписке больше не идет. 

Этьен. Это хорошо. Это хорошо, мой милый. Я спокоен, когда ты ухаживаешь за Алисой, пусть под чужой личиной. 

Шарль. Я хочу жить со своим лицом, отец. 

Этьен. Да? И сколько ты хочешь прожить со своим лицом? Три месяца на тюремной койке? А потом? Суд? Гильотина? 

Шарль. Неужели всю мою жизнь мне придется доказывать, что я не преступник? 

Этьен. Ты преступник, мой милый, ты -- убийца. Кроме того, не забудь, что всех -- ты уже мертвец!

Шарль. Что ж. Я потерял доверие отца, я потерял честное имя, я потерял лицо. Что мне еще терять?

Этьен.  Жизнь, мой милый.

Шарль.  Отец, посмотрите-ка мне в глаза. Я. Не. Убивал. Маркизу. Ну да все равно. Я пришел, чтобы объявить, что если вы не откроете мне карты немедленно, сию минуту, то прямо отсюда я пойду в полицию! Я расскажу все, что мне известно о деле Шарля Ромбера и знаете кому? Инспектору Жуву! 

Этьен. Что ж… Я недооценил тебя, мой мальчик. 

Шарль. Чтобы вы сейчас не сказали, я сделаю это отец.

Этьен. Пожалуй ты прав. С Шарлоттой надо кончать. Ладно, не волнуйся, сынок. Через неделю тебе передадут паспорт на чужое имя и билет на пароход. Мы встретимся в Мехико. Здесь пять тысяч франков. Держи. Спрячь-ка получше. Клянусь, очень скоро ты вновь обретешь лицо.

Эпизод 9.    

В мастерской Доллона. Соня, Доллон. Соня стоит в дверях, она рассержена.

Соня. Как вы упрямы. Здесь такая глушь. И эти запахи.

Доллон. Можно открыть окно. Будет слышен рев быков. Напротив скотобойня.

Соня. Если вы не хотите ехать на прием в мэрию – поужинаем в «Дюране».

Доллон.  Нет. Сегодня я работаю.  

Соня. Вы необычайно любезны. Так мне уезжать?

Доллон. Могу спуститься и купить на скотобойне немного говядины. 

Соня. Зачем?

Доллон. Поужинаем здесь. Я приготовлю рагу.

Соня. Вы умеете готовить?

Доллон. Да. И еще играю на скрипке деревенские песни.

Соня. Очаровательно. Да, забыла вам сказать, на приеме будет помощник мэра. Вам известно, что сейчас мэрия ищет скульптора для общественного заказа?

Доллон. Как?

Соня.  Вы насторожились. Это мило. Речь шла, насколько я помню о скульптурном украшении скотобоен… Может быть именно тех, что напротив? 

Доллон. Я еду.

Соня.  Быки, кровь, грубая материя – ваша стихия, да? Я могла бы представить вас нужным людям. Да и сама я надеюсь выклянчить жирный кусок земли для нового театра. Где-нибудь в Досси… Ну как? Согласны быть моим кавалером на этот вечер?

Доллон. Я сказал, я еду. 

Соня.  Прекрасно. У вас есть фрак? 

Доллон. Нет.

Соня. А вот это скверно. Но может быть черный сюртук? 

Доллон. Нету.

Соня.  Черт! Поздно и магазины закрыты. Почему вы так странно смотрите? Ах, вы все-таки заметили, что ради вас я надела сегодня фамильные бриллианты? Что? Я немыслимо хороша, не правда ли? И, черт возьми, я вам нравлюсь, не отрицайте, Доллон. (он резко отворачивается и быстро идет к дверям) Нет, это невыносимо. Доллон, куда вы?

Доллон. К Сатину. У него есть фрак. Если утром не заложил, скотина. 

+++ 

Из окна доносится вой быков – рядом с мастерскими скотобойня. Неожиданно гаснет свет, огромная скульптура раскачивается, от нее «отделяется» фигура в черной полумаске… 

Соня. Кто вы?

Фантомас. На ваш вопрос, мадам, чрезвычайно сложно ответить. Никто, в сущности, не знает, кто я. И тем ни менее я стою перед вами.

Соня. Уходите. Я буду кричать.

Фантомас. Прошу вас, не надо. В противном случае, я вас убью.

Соня.  Что вам нужно?   

Фантомас.  Боже, как они хороши, мадам… Фамильные бриллианты  Сони  Данидофф. 

Соня инстинктивно закрыла рукой ожерелье. Мужчина усмехнулся.
Соня. Сейчас сюда войдут. Уходите.

Фантомас.  Не надо так нервничать. Давайте лучше поговорим, если вы не против. Вы слывете интересной собеседницей, баронесса Соня. Вот что. Давайте-ка поиграем в любимую игру вашего приятеля, господина Вальграна. Ну-с, что  такое лезвие ножа? Ваш ход, мадам. Вы молчите?

Соня.  Вам нужны мои драгоценности?

Фантомас. Видите ли, в драгоценностях нет ничего привлекательного, когда они теряют отпечаток индивидуальности. Я имею в виду, когда их снимают с владелицы.  

Соня. Я… не понимаю.

Фантомас.  Но ведь это так просто. Я говорю о том, что умелый человек, мадам, при помощи этой пустяковины (он достал из кармана бритву) без труда завладел бы изящным пальчиком, который украшает этот великолепный перстень. Прелестным ушком, в котором сверкают очаровательные сапфиры… нежным запястьем… обвитым изящнейшими с браслетами… Так поступил бы истинный эстет, княгиня.

Соня отшатнулась.

Соня. Я не знаю, мсье, говорите ли вы серьезно, или у вас такая манера шутить, но ваше поведение просто чудовищно.

Фантомас. Ну что вы, мадам. Я просто оригинален. Вы же предпочитаете общество оригинальных и даже эксцентричных людей. Ваш круг – художники, скульпторы, поэты, артисты. Поверьте, я счастлив, что наконец-то удостоился вашего внимания. 

Соня. Что вы хотите, наконец?

Фантомас.  Мне бы хотелось, баронесса, чтобы вы чуть больше мне доверяли. Да-да. Доверие – чудеснейшая вещь. Я проявил немало изобретательности, чтобы оказаться в нужном месте в назначенный час. Это искусство, мадам. А истинное искусство, как вы понимаете, нуждается в меценатах. Я был бы крайне признателен, если бы фамильные бриллианты Сони Данидофф  поддержали бы мои устремления на этом поприще.

Соня. Мсье… а вам не кажется, что шутка слишком затянулась? Вы мне надоели! (достает из сумочки револьвер и наводит его на Н.) 

Фантомас.  Надоел? Так вы хотите меня убить? Право, не стоит. Поверьте, это не удавалось и куда более опытным господам. А женщины… бывают так неосторожны с оружием. Да-да. Именно поэтому мне пришлось побеспокоиться об этом заранее. Я разрядил ваш револьвер.

Соня.  Мерзавец.

Фантомас.  Увы, мадам. Несчастный случай может произойти так просто. У-у-у-у. Мы с вами заболтались, а время позднее… Теперь модно думать, что истинные художники творят во сне. Приятных сновидений, баронесса.

С этими словами он прижал к лицу Сони тряпку с эфиром и усадил ее в кресло.

Фантомас.  Ну-с, начнем с ожерелья. Что такое радость жизни, мадам? (снимает ожерелье)
Соня. (в полусне) Ко-о-о…

Фантомас. Совершенно верно. Это облако, съеденное мухой. Вашу ручку, баронесса. А что такое разум? (снимает браслеты)

Соня. Ш-ш-ш……

Фантомас.  Отлично. Это шарик в руках у школьника. Теперь пальчики. Что такое встреча,  госпожа Соня? 

Соня.  Ма-а-а-а…
Фантомас. Правильно. Это маленький белый дым. 
Фантомас вкладывает ей в руку свою визитку и исчезает вместе с бриллиантами.  
конец первого действия

Действие второе.

Эпизод 10.

В клинике Пэрре. Профессор Пэрре и Вальгран.

Вальгран. Фан-то-мас.

Пэрре. Как вы сказали, простите?

Вальгран. Я говорю – Фантомас! Вы что же, не читаете газет, профессор?

Пэрре. Фан Томас?… (непр. ударение) И что же это значит?

Вальгран. Вы слышали об убийстве маркизы де Лангрюн? О трупе лорда Бэлтхэма, обнаруженном в чемодане? Или о  недавнем ограблении баронессы Данидофф в Ателье Художников?


Пэрре. Молодой человек, очень сожалею, но преступники и маньяки не являются предметом моих исследований. Мои интересы – это нервные расстройства, всевозможные мании, двойственность сознания…

Вальгран. Вот-вот! Только это и больше ничего, профессор. Я напишу пьесу, мы будем ее играть, мои интересы – это истома, греза, акула безумия, сон, мне нужна ваша труппа, мсье. 

Пэрре. Вы что, читали мою работу «Критика сновидений»?

Вальгран. Да-да! Именно сновидение. Греза о Фантомасе. Картина первая. Участвуют: Убийца. Барышня. Изысканный труп.  Исполнители – это, разумеется, ваши сумасшедшие…

Пэрре. Я подумаю. Это любопытно. Это может стать еще одной гранью… 

Вальгран. Я  начну отбор пациентов немедленно, вы не возражаете, господин Пэрре?

Пэрре. Нет-нет, мсье. Я должен подумать и немедленно записать свои рассуждения (уходит).

Вальгран. (хлопает в ладоши) Греза о Фантомасе. Премьера в сумасшедшем доме. Акт солидарности с безумием! Безумные слова. Безумная труппа. 

Входит Алиса Ромбер. 

Алиса. Мсье! Мсье!

Вальгран. Мадам? 

Алиса. Вы можете помочь мне, мсье?

Вальгран. (пристально смотрит на нее) Вы можете помочь мне, мадам! Смотрите мне в глаза. Чернота ваших зрачков потрясает. Какая сила безумия! Какая судорожная сила! Как ваше имя?

Алиса. Алиса. Меня зовут Алиса, мсье. 

Вальгран. Вы птица, вы сенегальская устрица, Алиса! 

Алиса. И если б вы только знали, как я несчастна.

Вальгран. Продолжайте, Алиса. О, продолжайте, я прошу вас. Скажите: бу-бу-бу. Скажите: красные насекомые жалят мозг.

Алиса.  Вы думаете, что я сумасшедшая, мсье?

Вальгран. О да, мадам! Акула безумия поедает ваш мозг, вы сон, вы ирреальность, вы – греза!

Алиса. Посмотрите мне в глаза. Я знаю, первый признак безумия состоит в том, что больной считает себя нормальным, но я… Послушайте. Я здорова. Еще недавно я радовалась, что нахожусь здесь. В клинике Пэрре я была в безопасности. Но теперь я хочу только одного – бежать отсюда, бежать! Меня нашли. 

Вальгран. Кто нашел вас, мадам?

Алиса. Он! Убийца моего мужа! Фантомас! Это же был он!

Вальгран. Фантомас?! Я не ошибся? Так вот кто  пожирает ваш мозг, Алиса? Вы -- прима моей новой труппы. Мадам!(целует ей руку)

Шарлотта. Мадам Алиса! Мадам Алиса!

Алиса. Мсье, спрячьте меня скорее! Это она. Моя тюремщица!  

Шарлотта. Мадам Алиса, вы покинули свою комнату без разрешения. Идемте со мной.

Вальгран. Позвольте, мы репетируем. 

Шарлотта. Посещения мадам Ромбер запрещены. Немедленно уходите, мсье.

Алиса. О, не уходите. Мне кажется, они заодно! Он нанял ее. Убийцы! Убийцы!

Вальгран. О, этот хрипловатый голос сомнамбулы! Ну, говорите, говорите, мадам! Мой спектакль начинается!

Алиса. (Шарлотте) Пустите меня! Убийца! Тебя наняли, чтобы задушить меня! Дрянь!

Вальгран. (ведет себя как режиссер) Прекрасно, девочка! Не сдерживай себя! Ударь, сбей ее с ног! Схвати за волосы!

Шарлотта. Господин доктор! Санитары! Уходите мсье, разве вы не видите – это приступ! Санитары!

К Шарлотте спешат пожилой санитар и сам профессор.

Пэрре. Я же предупреждал, никаких посещений! Немедленно уведите мадам Ромбер в ее комнату!

Алиса. (неожиданно обмякнув, жалобно) Я уже мертва. Все они заодно! Ты увидишь, меня убьют и очень скоро. Ты знаешь правду! ты можешь говорить! Спаси ее, спаси Алису Ромбер! (ее уводят Санитар и Шарлотта)

Вальгран. Боже мой. Так это мать того несчастного утопленника… Но какая сцена! Какова героиня! Какова сила страсти! Вы видели? Вам известно, где источник ее безумия? 

Пэрре. В настоящее время я бьюсь над этим вопросом.

Вальгран. А я нашел ответ. Вы будете поражены! Это Фантомас!  

Пэрре. М-м-м… Я подумал над вашим предложением, мсье Вальгран. Я имею в виду постановку вашей пьесы силами моих пациентов. И знаете, я считаю эту идею…интересной, однако… м-м-м… несколько преждевременной.
Вальгран. Люди – чудовища. 

Пэрре. Чисто теоретически я с вами согласен, мсье.
+++

В клинике. Шарлотта, пожилой Санитар.

Санитар. Она уснула? Не стоит так сокрушаться над каждым безумцем, мадмуазель Шарлотта. 

Шарлотта. Ах, оставьте ваши утешения, мсье.

Санитар. Да-да. Я осмелюсь лишь предложить вам кубинскую сигарету. Я привез их из Мексики. Таких мягких сигарет вы в Париже не найдете.

Шарлотта. Вы были в Мексике? А расскажите-ка мне о Мехико.

Санитар.  Мехико?  Мехико… Душный суетливый город. Вонючая гостиница. Отсутствие чистой воды… Одиночество. Представьте себе, мадмуазель, сентиментального, не очень счастливого мужчину, который вечно один… И Мехико и Каир и даже Сингапур для него на одно лицо – города, где никто тебя не ждет.

Шарлотта. (задумчиво) Мне кажется, я понимаю вас, мсье. 

Санитар. Вот-вот. А иногда так хочется немного любви.

Шарлотта. Действительно табак отменный. Я хоть и не заядлая курильщица, но все же…

Санитар. Любовь…  К слову сказать, разве это не прекрасно? Возьмем к примеру вас и меня.  Мы с вами – одинокие души. 

Шарлотта. Оставьте это! Я порядочная девушка!

Санитар. Помилуй Бог, разве я утверждаю обратное? Но представьте на минутку, Шарлотта… Я говорил бы вам нежные слова… После тяжелого рабочего дня целовал бы ваши нежные ручки…

Шарлотта. Простите, мне пора, мсье, спасибо за сигарету.

Санитар.(преграждая ей дорогу) Полно, мадмуазель Шарлотта, разве можно быть такой злючкой в ваши-то годы. (обнимает ее) 

Шарлотта. А ну пустите меня!

Точным движением мадмуазель Шарлотта вывернулась из его рук и с размаху ударила Санитара кулаком по лицу. Санитар, не ожидая столь сильного удара, поскользнулся и упал навзничь. Казалось, он нокаутирован. Шарлотта застыла в изумлении и страхе.

Шарлотта. Мсье! Мсье! Очнитесь! Очнитесь!

Санитар (на полу, слабо). Абсолютно мужской удар, браво, девочка.

Шарлотта. Простите меня, мсье! Я не хотела. Простите!

Санитар. (неожиданно вскакивает на ноги, заламывает руку «Шарлотты» назад, одновременно сдергивая с нее платок сестры милосердия) Я так и предполагал. Мое настоящее имя -- Жув. Инспектор Службы Безопасности. А ты, Шарлотта, не кто иной, как утонувший Шарль Ромбер. Так? Будем знакомы. Сопротивление бессмысленно. Вы арестованы, мсье!  

Эпизод 11.  

Вилла Лэди Бэлтхэм. Приемная. Вальгран, Тереза

Тереза. Леди Бэлтхэм согласилась принять вас, мсье Вальгран. Время аудиенции – четыре минуты.

Лэди Бэлтхэм. (входя)Я решилась  на это, господин… Вальгран, потому что хочу положить конец вашим необоснованным надеждам. Наш благотворительный фонд создан не для того, чтобы оплачивать актерам их безумные замыслы. Мы помогаем бедным и больным. Я не намерена  вкладывать ни единого франка в постановку вашей пьесы, мсье. И я хотела бы пресечь ту агрессивную настойчивость с которой вы пытаетесь навязать мне  роль меценатки.

Вальгран. Это не я, это он, миледи.

Лэди Бэлтхэм.  Кто? 

Вальгран. Ваш муж. Лорд Бэлтхэм, мадам.

Лэди Бэлтхэм. Что? Что вы хотите сказать? Вы… встречались с моим мужем?

Вальгран. Да. 

Лэди Бэлтхэм. Где и когда?

Вальгран. Во сне. Я не могу быть автором этой пьесы. Мне все было надиктовано. Он надиктовал мне это за одну ночь. 

Лэди Бэлтхэм. Что вы хотите этим сказать?

Вальгран. Он приходит, он диктует мне, и я пишу под его диктовку. Во сне. Я написал всего один акт. Он совершенен. Слушайте. Сцена первая. Участвуют: Убийца, Барышня, Изысканный труп.  

Лэди Бэлтхэм. Послушайте, мсье, все же я готова выделить вам небольшую сумму из нашего фонда. Вам понадобится психиатр. К примеру, профессор Пэрре…

Вальгран. Вы не хотите слушать? Ничего, пройдут годы, и монолог убийцы-фантома будут зубрить школьники в старших классах! Они будут мучиться, проклиная вас и меня! 

Лэди Бэлтхэм.  Наша аудиенция окончена. Официальный ответ фонда вам вручит  моя секретарша. Прощайте, мсье. (уходит)
Тереза. Вот ваше письмо с резолюцией, мне очень жаль.

Вальгран. (мечтательно, глядя вслед леди Бэлтхэм) О, этот хрипловатый голос сомнамбулы! (Терезе) Я пишу, я играю, публика не слышит. Любой успех – недоразумение. Ты понимаешь, крошка? 

Тереза. Не отчаивайтесь, мсье Вальгран.

Вальгран. Кто говорит об отчаянии? Придет ночь, он надиктует мне пьесу, я ее запишу, мы будем ее играть. За актрисой будет ходить маленький негритосик, она произнесет бу-бу-бу, а негритосик пояснит: барышня хочет сказать, что любит вас.

Тереза. Леди Бэлтхэм просит вас никогда больше не приходить сюда. Никогда не обращаться к ней письменно в связи с вашей пьесой, мсье Вальгран. 

Вальгран. Люди – чудовища.

Тереза. Поймите, леди Бэлтхэм хотела б забыть об этом ужасе как можно скорее.

Вальгран.  Лучший способ забыть об ужасе – возопить о нем  на весь мир. Нет. В этой женщине клокочет тайна и эта таинственность выше твоего разумения, твоего прелестного лобика, крошка.
Эпизод 12

В кабинете Жува. На столе стоит динамометр Бутильона. Полицейский вводит Шарля.

Жув. Заходи, малыш. Сейчас мы проведем динамометрические измерения.  Видишь эту штуку? А теперь жми изо всех сил! Вот указатель! Ты должен сделать все возможное, чтобы стрелка дошла до этой отметки.

Шарль. Хорошо, мсье. Подождите… (жмет) Подождите… Можно я попробую еще раз?

Жув. Ладно, не тужься зря. Ясно, удар мне в подбородок вытянул из тебя последние соки. К слову сказать, тебе не следовало бить по зубам одинокого сентиментального полицейского…

Шарль. О, если б я только знал, мсье инспектор! Простите…

Жув. Ладно-ладно. Не нервничай, малыш. Похоже, твои невзгоды кончились.

Шарль. А что это за штука?

Жув. Эта штука определяет мускульную силу. Ее изобрел доктор Бутильон, глава антропометрической службы. 

Шарль. Но почему вы сказали, что мои неприятности закончились? 

Жув. Я собственно давно подозревал, что ты совершенно чист, но вот эта штука с очевидностью доказывает, что ты не виновен в смерти маркизы де Лангрюн. 

Шарль. Но почему вы так уверены?

Жув. Твоих силенок попросту маловато, чтобы нанести тот  страшный удар, да и чтоб взломать замок ее двери.

Шарль. А если я действовал в состоянии безумия?

Жув. Черт побери! Ты так упорствуешь, будто до смерти хочешь в тюрягу. 

Шарль. Но моя наследственность…

Жув. Скажи-ка по совести, ты и впрямь считаешь, что мог убить пожилую даму, не ведая, что творишь?

Шарль. Не знаю, мсье Жув. В моей голове – обрывки бессвязных мыслей. Я пустая оболочка. Я манекен. И почему бы ни предположить, что мсье Фантомас вселяется в эту оболочку в минуты моего беспамятства?

Жув. (взревел) Вот что я тебе скажу, Шарль Ромбер. Выпей-ка горячего молока и перестань дурить голову старшим. Никто не доказал твою невменяемость, это раз! Да к прочим преступленьям Фантомаса ты попросту не  имеешь отношения, это два. И нечего забивать себе голову всякой ерундой в духе этого олуха Пэрре. Ясно?! К слову сказать, нам пришлось забрать твою мать из клиники и перевести в надежное место. И у меня возникают сильные сомнения в том, что она сумасшедшая. 

Шарль. А я так даже не уверен, что Алиса Ромбер – это моя мать. Я ни в чем не уверен, господин Жув. Я окончательно потерял нить моей жизни. Прошу вас, оставьте меня в тюрьме!

Жув. Да с какой стати, малыш?!

Шарль. Но куда я пойду?  Вы арестовали сестру Шарлотту. Шарль Ромбер мертвец. Мой отец отправился за океан. Так что мне делать?

Жув. А ты сам как думаешь?

Шарль. Я ничего не жду от жизни. Пусть меня несет ветер.

Жув. Так-так… А ведь, пожалуй, ты прав. К тому же на суде пришлось бы еще упорно доказывать невиновность  ожившего Шарля Ромбера. Ты убедил меня, мой мальчик. Давай-ка не будем воскрешать мертвецов.

Шарль. Но кем же буду я?

Жув. А кем ты хотел бы быть?  

Шарль. Вы не будете смеяться, инспектор?

Жув. С какой же стати? Говори, малыш!

Шарль. Больше всего на свете я хотел бы быть вами, инспектор Жув!

Жув. Вот как?! Но почему, послушай?

Шарль. Вы внушаете уверенность, ваш мир так прост и спокоен, мсье Жув. И потом… вы ловите Фантомаса, вы единственный, кто сражается с великим преступником почти на равных. Ведь вы-то верите, что Фантомас существует?

Жув. Увы. Он существует, и это гений преступлений, сынок. 

Шарль. И если Фантомас -- очаг всемирного зла, то вы… вы…, я знаю, что сейчас  скажу  пошлю газетную фразу, но  по-моему, вы --  очаг мирового добра, инспектор…Если я буду работать с вами, я клянусь: я выучусь твердо стоять на земле… 

Жув. (смахнул слезу) Ну-ну-ну. Не распускай-ка нюни, сынок. Так-так. Конечно, в Службу безопасности не возьмут человека без имени… Однако у меня есть прекрасная идея! Мой приятель Супо – главный редактор газеты «Столица»! Как тебе нравится профессия репортера, мой мальчик? Мы направим тебя в отдел полицейской хроники…

Шарль. Вы слишком добры ко мне, инспектор… Однако ваша идея просто великолепна!

Жув. Мы выправим тебе документы и снимем небольшую квартиру…

Шарль. И у меня будет имя?

Жув. Ну конечно! Как у всякого знаменитого репортера, у тебя будет громкий псевдоним. Мы должны его придумать немедленно. Например, что ты скажешь, если мы сохраним в твоей будущей фамилии слог от имени нашего друга Фантомаса?

Шарль. Это было бы логично… Фан… Фандор? 

Жув. Фандор? Отлично! Теперь имя…  

Шарль. В нем должно сохраниться что-то от вашего имени, инспектор!

Жув. Так-так… Ты начинаешь входить во вкус! Жак… Жан…

Шарль. Жером! Жером Фандор!

Жув. Жером Фандор! М-м-м. А это звучит! Отлично. Итак, мсье репортер, приведите себя в порядок! Смените одежду, походку, улыбку, привычки, одеколон, распорядок дня и прочий жизненный стиль! Приготовьтесь к новой участи, мой друг  Жером Фандор!!!

Эпизод 13

Вилла леди Белтхэм, поздний вечер. Слышен шум, револьверные выстрелы. Вбегает Тереза. 

Тереза. О боже… Госпожа Бэлтхэм! Миледи!

Лэди Бэлтхэм. В чем дело, Тереза?

Тереза. Это ужасно. Какой-то оборванец проник к нам в дом. 

Лэди Бэлтхэм. Его схватили?

Тереза. О, да. Уолтер и Смит связали его. Надо срочно вызвать полицию.

Лэди Бэлтхэм. Не смейте, Тереза. Прежде всего, я хочу взглянуть на этого человека.  

Тереза. Нет, мадам! Простите…но меня бьет дрожь… Мне страшно…

Лэди Бэлтхэм. Что за вздор! Пусть его приведут. Немедленно.

Входит Дворецкий, толкая перед собой связанного Оборванца.

Дворецкий. Вот он, голубчик. Пришлось ему хорошенько врезать…Ваша милость вправе наказать меня. Я просто болван. Давно бы заделать эту проклятую дыру в ограде! 

Лэди Бэлтхэм. (Оборванцу) Что я вижу? Уолтер был жесток с вами? Вы ранены? Но…зачем вы забрались в сад? 

Оборванец. Я буду говорить только с вами, мадам.

Лэди Бэлтхэм. То есть…наедине? 

Оборванец. Да. Я должен сказать вам то, что предназначено только для ваших ушей. И это очень важно, миледи.

Лэди Бэлтхэм. Развяжите его, Уолтер. Я часто разговариваю с несчастными один на один.…

Тереза. Миледи, этот человек опасен.
Оборванец. Мадам, ваши люди – чудовища … Но вам-то не раз приходилось утешать убогих и сирых…
Дворецкий. Это сумасшедший.

Лэди Бэлтхэм. Довольно. Оставьте нас.  

Дворецкий. О, боже мой. Глазами так и шныряет. Я словно бы чего-то опасаюсь, миледи… Мало нам одного несчастья…

Лэди Бэлтхэм. (резко прерывая) Я не привыкла повторять. Уходите.

Дворецкий и Тереза неохотно уходят. Оставшись наедине, Леди Бэлтхэм и Незнакомец некоторое время стоят молча. Затем она быстрыми шагами пересекает комнату и падает в объятия Незнакомца.

Лэди Бэлтхэм. Это ты! Как я скучала по тебе, Гарн!
Гарн. Я так давно тебя не видел. Я стал забывать твое лицо. 

Лэди Бэлтхэм. Этот негодяй поранил тебя?! Нет? Но зачем? зачем ты пришел, безумец? Тебя же ищут повсюду!

Гарн. Ноги сами принесли меня в Нейи-сюр-Сен. Твое окно было освещено. Я забыл обо всем. Я словно бабочка потянулся к свету. 

Лэди Бэлтхэм. И все из-за меня! Как ты безрассуден!

Гарн. Что такое разум? Это шарик в руках у школьника.

Лэди Бэлхэм. Но когда же? Когда мы уедем? Мы уплывем на остров, где мы будем только двое – я и ты?

Гарн. Что такое остров влюбленных? Это облако, съеденное мухой. 

Лэди.  Как ты можешь шутить? Я же люблю тебя! Люблю! Ты – ужас моей жизни! 

Гарн. Если мы уедем теперь -- на тебя падет подозрение. А через полгода об убийстве лорда забудут газетчики и тогда...

Лэди.  Это невыносимо! И газеты и полиция обвиняют тебя в убийстве мужа.

Гарн. Но именно я и убил его, дорогая.

Лэди. Да… Но почему ты не объявишь открыто, что убил защищаясь? Что лорд Бэлтхэм сам хотел застрелить тебя в припадке ревности?

Гарн. Что такое убийство? Связка ключей в животе у тигра.

Лэди Бэлхэм. Ты говоришь так странно. 

Гарн. Просто ты отвыкла от меня.

Лэди Бэлтхэм. Скажи… О Боже… потом… нет…я должна спросить… разумеется… все это пустые газетные домыслы… Но… некоторые говорят, что ты как-то связан с этим ужасным маньяком… с Фантомасом… а вчера я прочла в «Столице», что возможно Фантомас и Гарн– это одно лицо.

Гарн. И ты поверила? Ты усомнилась… во мне? 

Лэди Бэлтхэм. Нет!  
Гарн. Да, дорогая. Что ж… Может быть, не ты семь лет назад встретила на войне в Трансваале артиллерийского сержанта по фамилии Гарн? Героя битвы за Оранжевую реку? Может быть, потом белоснежный лайнер не нес нас по сверкающему белому морю к Британским островам? Может быть, не ты спускалась в мою каюту, в то время как твой муж часами просиживал за карточным столом? Это была не ты? А может быть, ты все забыла, как только роковое несчастье обрушилось на меня?

Лэди Бэлтхэм. Молчи. Я ничего не забыла, слышишь? Моя единственная любовь! Я принадлежу тебе. Ничто не разлучит нас, Гарн!

Шум в дверях. Гарн отходит от леди Бэлтхэм. Входят Жув, Фандор и Полицейские.

Жув. Федеральная Служба безопасности. Инспектор Жув. Господин Гарн, сопротивление бессмысленно. Вы арестованы по подозрению в убийстве лорда Бэлтхэма. Прошу вас следовать за мной.

Лэди Бэлтхэм. Прошу прощения, господа. Этот человек – не Гарн.

Дворецкий. Это Гарн, я узнал его, госпожа! Он. Собственной персоной.

Жув. Вы уверены, Уолтер?

Дворецкий. Клянусь на Библии, инспектор! Я его узнал, несмотря на бороду и всклокоченную гриву! Боже мой! Гарн арестован. Арестован убийца его милости лорда Бэлтхэма.

Тереза. (вбегая) Боже мой. Вы живы, миледи… Это же ужас. Ужас. Я  заставила Уолтера позвонить в Службу безопасности.

Лэди Бэлтхэм. Я бы попросила вас, господа, немедленно избавить мой дом от вашего присутствия.(уходит)

Жув. Конечно, конечно, миледи. К слову сказать, мы и не собирались у вас  засиживаться. Ну что? В Консьержери, дружище?  

Гарн.  Что такое встреча, инспектор? Ухо устрицы, утопленное в меду. (его уводят)

 Фандор. Отдел полицейской хроники газеты «Столица». Вы позволите задать вам несколько вопросов, мадмуазель?

Тереза. Кто вы, мсье?

Фандор. Жером Фандор, репортер. Итак, вас что-то сразу насторожило в этом человеке? Что именно? И почему вы позвонили в полицию, мадмуазель?

Тереза. Я?

Фандор. Вы, Тереза.  Я услышал ваше имя от дворецкого.

Тереза. Я не знаю, что вам сказать, мсье репортер.

Фандор. Жером Фандор, если вы позволите.

Тереза. У меня был друг. И однажды он мне сказал: Тереза, временами я теряю нить своей жизни… 

Фандор. И где он теперь?

Тереза. Он утонул, мсье. Моя бабушка частенько повторяла: Тереза, свет не без добрых людей. Вы спросите, где она? Ей перерезали горло. С некоторых пор я живу в страшном сне, мсье Фандор. И в этом сне нет добрых людей. У вашей газеты есть еще вопросы к Терезе Овернуа?

Эпизод 14
В ателье Вальграна. Репетиция шоу «Танцуй, чудовище, под мою сладкую музыку». На сцене Труп и Барышня. Барышня, т.е. четвертая сомнамбула почти все время танцует молча. В зале Соня, Тереза и Вальгран в костюме Гарна.

Труп(еще живой).  Танцуй, необузданная! Танцуй под мою музыку. Танцуй, женщина, берущая начало в моем сне. Тебя зовут сомнамбула.  Тебя зовут сирена. Сенегальская устрица. Я выну тебя из коралловой оболочки. Я растопчу твою девственность как гроздь немытого винограда. О, вдыхай мое сердце, погрузи свои пальчики в мозг! Танцуй под мою музыку, о Селави.

Барышня. Бу-бу-бу.

Пауза.

Вальгарн. Тереза! Крошка, не зевай.

Тереза. Простите, мсье. Я заслушалась.

Вальгран. Еще раз.

Труп. Танцуй,  под мою музыку, о Селави.

Барышня. Бу-бу-бу.

Тереза. Барышня хочет сказать, что любит вас.

Труп. Что я слышу? Что слышу? О крик павлина в пламенеющих парках. Поступь прохожего? или поступь убийцы?  

Гарн-Вальгран. Я пришел, я сел, я ушел.

Труп. Пропасть раскрыта

Пропасть раскрыта.  

Гарн-Вальгран. Присутствие твое не здесь

Я облик твой стираю. (убивает труп)

Труп. Я умираю

Я умираю. (Гарн запихивает Труп в чемодан)

Гарн-Вальгран. Я буду плевать в лицо мертвому человеку.

Труп. (из чемодана) Я мертвец. Мертвец. Лодки глаз моих блуждают. Пропасть раскрыта.

Гарн-Вальгран. Вам приходилось давать пощечину мертвецу?  

Тереза. Мсье, Жак  Доллон принес афишу.

Вальгран. (спускается со сцены) Как вам, баронесса?

Соня. (мрачно) Публика, разумеется, ни черта не поймет, сборов не будет, но мы и наши друзья развлечемся на славу.

Доллон. Вот вам афиша.

Соня. Что это такое, Доллон? 

Доллон. Изысканный труп. Это его модуль. 

Соня. О, Боже. Ну я же просила вас! Пусть потом мы и покажем весь этот бред, но афиша – вот что должно завлечь публику на наше шоу. Я собиралась оклеить афишами весь Париж. Процесс над Гарном в самом разгаре! Люди должны понять, что наше шоу посвящено убийце Бэлтхэма. А что вы здесь изобразили? Ваши инфузории и кружки – это же вопиющая нелепость, Доллон! Что они скажут зрителю?

Доллон. Эта дура ничего не смыслит. Что скажешь, Вальгран?

Соня. Это я-то дура? Я, которая вбухала треть состояния в ваше безумие?!

Пауза. Доллон ухмыляется. Соня швыряет афишу на пол.

Вальгран. Вы ведете себя как разобщенные животные!

Тереза. К вам репортер из «Столицы», мсье Вальгран.

Фандор. Жером Фандор, отдел полицейской хроники. Несколько слов о будущем шоу, мсье Вальгарн. 

Доллон. Послушай, газетчик, а как тебе вот это?

Фандор. О, боже! Это Гарн?

Соня. Это афиша нашего будущего шоу, мсье. Вам нравится?

Фандор. О, да. Здесь есть что-то зловещее. И потом вот эта фигура – вылитый Гарн. Я  иду сюда из Дворца правосудия. Несколько часов подряд я наблюдал  за ним в зале суда.

Соня. Этими афишами будет заклеен весь Париж. (протягивает руку Фандору) Соня Данидофф.

Фандор. Я счастлив познакомиться, баронесса. Вы, если я правильно информирован, являетесь меценаткой этого спектакля.

Вальгран. Да-да. А как вам нравится мой грим и костюм?

Фандор. Вы очень похожи на Гарна, мсье Вальгран. Только в тюрьме он оброс бородой.

Соня. Будем надеяться, что перед гильотиной его побреют.

Фандор. До приговора еще довольно далеко, баронесса. И потом присяжные могут учесть смягчающие обстоятельства. И тогда Гарн отделается двадцатью годами тюрьмы. Конечно, все ждут показаний леди Бэлтхэм. И выступления инспектора Жува. Но вы, баронесса? Вы… не узнали в Гарне человека, похитившего бриллианты?

Соня.  М-м-м-м…Не уверена. Мужчина, который грабил меня, был более утончен.

Фандор. А правда, что в вашем шоу вы представите лорда Бэлтхэма, леди Бэлтхэм и Гарна?

Соня. О, да. Но, разумеется, не буквально, как это было бы в мертвом реалистическом театре, а средствами нового искусства. Мы представим пьесу «Танцуй чудовище под мою сладкую музыку», которую мсье Вальгран написал во сне.  Ах, если бы тому чудовищу, Гарну, вынесли смертный приговор, мы сыграли бы премьеру как раз накануне казни!

Фандор. (он все записал за Соней) О да, это был бы великолепный  рекламный трюк.

Доллон. Слишком хороший, чтобы быть правдой.

Соня. Ну-с, продолжим, господа.

Все уходят, Фандор задерживает Терезу.

Фандор. Подождите. Как вы здесь оказались, Тереза?

Тереза. Леди Бэлтхэм уволила меня. На следующее утро после ареста Гарна.

Фандор. Но почему?

Тереза. Ах, теперь это уже не важно. Мне пора. Приходите к нам на премьеру. Если честно, я просто влюблена в это шоу, мсье Фандор! 
Эпизод 14.

Суд.  Судья в мантии. Гарн на месте подсудимого. 

Судья.  Мадам Бэлтхэм, я прошу вас снять перчатки и положить руку на Библию. Клянетесь ли вы говорить правду, только правду и ничего, кроме правды?(пауза). Отвечайте же, мадам.

Леди Бэлтхэм. Клянусь.

Судья. Узнаете ли вы человека, сидящего на скамье подсудимых?

Леди Бэлтхэм. Да, господин судья. Это тот, кто называет себя Гарном.

Судья. Откуда он вам известен?

Леди Бэлтхэм. Когда мой муж воевал в Трансваале, ваша честь, этот человек тоже был там.

Судья. И вы были там близко знакомы?

Леди Бэлтхэм. Едва знакомы, ваша честь. Мы все же принадлежали к разным слоям общества. И доказательством может случить тот факт, что в день его ареста я несколько минут говорила с ним, не подозревая, что этот оборванец и есть Гарн.

Леди Бэлтхэм. Но ваш муж неоднократно прибегал к услугам  Гарна, с тех пор как вы поселились в Париже.

Леди Бэлтхэм. Вероятно, господин судья. Лорд Бэлтхэм не посвящал меня в дела. Но я припоминаю, что пару раз видела этого человека в нашем доме.

Судья. Видите ли мадам, до суда доходят упорные слухи, что подсудимый был сильно увлечен вами. Итак, это правда?

Леди Бэлхэм упорно молчит.

Судья. Я повторю свой вопрос, это правда?

Гарн. (вскакивает, взволнованно) Это наглая ложь. Я заявляю перед судом, что не испытываю к леди Бэлтхэм ничего, кроме самого глубокого уважения. Да, я убил лорда Бэлтхэма и признался в этом. Я убил случайно, в порыве гнева. Убил во время ссоры из-за финансовых разногласий. И я не собираюсь бросать тень на его доброе имя, равно как на имя его жены.

Судья. Немедленно сядьте, подсудимый. Я спрошу вас прямо, мадам, правда ли что  между вами и подсудимым существовали любовные отношения?

Леди Бэлтхэм. Это ложь, ваша честь. 

+++

Шоу Вальграна. Часть вторая. Обольщение барышни. 

Гарн-Вальгран. Танцуй, необузданная! Танцуй под мою музыку, о Селави. Шар любовных грез катись, вертись на плоскости Вселенной. Танцуй, моя любовная сумятица, танцуй сирена из сирамура. Тебе приходилось давать пощечину мертвецу? (он вынимает из чемодана труп и рвет его на части, бросая Барышне руки, ноги и голову) Рвать его на части? Вгрызаться в его мелкие извилинки? Кусать его тело? Погружать свои пальчики в мозг? Притворяться, что даешь поцелуй? Вдыхай его сердце. Жуй отварной язык. Жонглируй кругляками бездонных глаз!

Барышня. Бу-бу-бу.

Тереза. Барышня хочет сказать, что любит вас.
+++

 Жув. Клянусь говорить правду, только правду и ничего, кроме правды.

Судья. Господин Жув. Всем известно, что вы являетесь в некотором роде автором этого процесса. Ведь именно благодаря вашим стараниям убийца был арестован. Поэтому я предоставляю вам право изложить вашу версию событий.

Жув. Благодарю ваша, честь. Господа присяжные. Я не буду вдаваться в подробности расследования, которые вы знаете из газет. К слову сказать, ловить преступников – это моя профессия. Я скажу о другом. И я прошу вас быть предельно внимательными, потому что мои выводы, вероятно, потрясут многих. Так вот, до недавнего времени правосудие было обезоружено целым рядом, казалось бы, необъяснимых преступлений. Я вам перечислю эти дела. Неожиданное убийство маркизы де Лонгрюн, владелицы замка Болье, дерзкое ограбление баронессы Данидофф в Ателье художников и наконец, убийство лорда Бэлхэма, которое по времени произошло раньше всех и виновника которого вы сегодня судите. (жест в сторону Гарна) Итак, господа, я заявляю с полной ответственностью, что все эти преступления – дело рук одного лица. И этот человек стоит сейчас перед вами. Это тот, кто называет себя Гарном.

Судья. Но позвольте… мсье… Какие же доказательства?…

Жув. Некоторые из них я представлю прямо сейчас.

+++

Шоу Вальграна. Часть третья.  Убийство убийцы.

Гарн-Вальгран. (издеваясь над чемоданом) Ха-ха! Он повержен. Он пустота. Память о лесах и хилых ручьях. Лодки глаз его блуждают. Что такое труп? Это каркас потерпевшего крушение корабля. Это лебедь, который становится коробкой спичек. Танцуй, чудовище под мою сладкую музыку!

(треск, чемодан открывается из него выходит Изысканный  труп) 

Изысканный труп. Я мертвец. Мертвец. Я воскрес, я сел, я пришел. Моя рука свисает с неба. Спрашивайте дорогу у моей фантазии.
+++

Жув. Так вот, господа присяжные. Отсюда можно сделать вывод, что мсье Ромбер, сев в Париже на вокзале Орсей в пассажирский поезд и, тем самым создав себе алиби, затем незаметно вышел и пересел в скорый, идущий куда быстрее. Сойдя с поезда перед туннелем, где все поезда сбрасывают скорость, он пешком идет в замок, где убивает маркизу, а затем возвращается к насыпи и спокойно садится в пассажирский,  тормозящий перед выездом из тоннеля. А через три минуты он выходит на станции, попадая в объятия встречающих.  Вот этот обрывок топографической карты выпал из кармана старика Ромбера, я подобрал его в холле замка. А карту, из которой вырезан этот кусок, я обнаружил на квартире Гарна! Далее.

+++

Гарн-Вальгран. Пропасть раскрыта. Пропасть раскрыта.

Труп. О, мой убийца. Он здесь! Мужчина в маске все стоит перед женщиной обнаженной. Присутствие твое не здесь. Я облик твой стираю. (убивает Гарна, запихивает его в чемодан)
Гарн-Вальгран. Я умираю. Я умираю.
+++

Жув. Так вот. Я настаиваю, что преступник, заняв место настоящего Этьена Ромбера и заточив в клинику его жену, присвоил себе состояние этого человека. Подумайте теперь, кого же я вам описал? Человека, способного менять обличия, человека, который виртуозно задумывает и дерзко осуществляет жестокие преступления, сочетая удачливость, интеллект, злую волю, юмор и респектабельность. Человека, всегда и всюду, уходящего от правосудия. Кто же этот преступник? Посмотрите внимательно на подсудимого, господа присяжные! Его зовут не Гарн, у него есть другое имя, имя, от которого бросает в дрожь и мирных обывателей и бывалых сыщиков. Господа, перед вами – Фантомас. (Жув вытирает лоб) И потому я требую дополнительного расследования, ваша честь.

+++

Труп. Он повержен! Голова его взорвана!! Цепочка грез прервалась!  Его быстрокрылое имя стерто из кровожадного сердца Вселенной! Свобода! Свобода! Он мертвец. Мертвец.  Я – изысканный труп. Я несу память о лесах и хилых ручьях. О танцуй, необузданная! Танцуй под мою музыку, о Селави.    

Барышня. Бу-бу-бу.

Тереза. Барышня хочет сказать, что не любит вас.

 +++

В перерыве суда. Фандор и Жув.

Фандор. Невероятно. Мой отец –  Гарн? Мне кажется, что я сплю.

Жув.  Гарн – это тот, кто выдавал себя за него, ты что, ничего не понял? 

Фандор. Я понял, но в это трудно поверить.

Жув. Но ведь и Алиса Ромбер всегда утверждала, что Фантомас подменил ее мужа. Кстати, ты сможешь увидеться с нею, как только закончится процесс. 

Фандор. Хорошо, но где же мой настоящий отец?

Жув. Хороший вопрос для репортера. Это дело не закончено, оно только начинается, мой мальчик!

Фандор. Но, господин Жув, суд только что отказал вам в дополнительном расследовании, я это слышал собственными ушами. 

Жув. Я этого ждал, малыш. Но если приговор присяжных будет мягким,  а я думаю, все будет именно так, и Фантомас отделается лишь двадцатью годами тюрьмы – тогда… поверь мне, мы еще повоюем, мой друг Жером Фандор!

Фандор. Присяжные возвращаются.

Судья. Встать! Суд идет. Перед Богом и людьми суд независимых присяжных на все вопросы обвинения ответил «да». Смягчающие обстоятельства не были приняты во внимание. Приведите обвиняемого.

Вводят Гарна.

Судья. Господин Гарн. Хотите ли вы что-нибудь сказать суду?

Гарн. Нет, ваша честь. Разве что пару слов уважаемому инспектору службы безопасности. 

Судья. Это странно… Однако, прошу вас.

Гарн. Что такое победа, инспектор Жув? Это маленький белый дым.

Судья. Вы закончили?

Гарн. Да, ваша честь.

Судья. Итак, на основании вердикта присяжных суд постановляет приговорить обвиняемого Гарна к смертной казни. Приговор окончательный и не подлежит обжалованию. Уведите осужденного.

 Эпизод 15.
В ателье Вальграна.

Тереза. Ну что? Говорите же, ну говорите, мсье Фандор!

Фандор. Успех, Тереза, настоящий успех.

Тереза. Не может быть!

Фандор. Это победа, мадмуазель! Я только что говорил с министром,  мсье Мальро пребывает в восторге от шоу! 

Тереза. Боже мой! Мсье Вальгран – это же истинный талант, ведь правда, Жером? 

Фандор. Хотел бы с вами не согласиться, Тереза, но…

Тереза. А вы заметили леди Бэлхэм? Она сидела в третьем ряду!

Соня. (входит с букетом роз) А, мсье репортер! Ну что?

Фандор. Могу только повторить, баронесса. Публика в восторге! Министр в восторге. Блестящее шоу! Примите мои…

Соня. (перебивает) О, да. Но знаете что самое поразительное? Какой финансовый успех! Завтрашняя казнь Гарна принесет мне 400% чистого дохода! Билеты распроданы на полгода вперед! Рекламный трюк сработал на славу! Я получу назад не только вложенные деньги. Смерть Фантомаса и это шоу вернут мне стоимость похищенных бриллиантов Сони Данидофф!

Доллон. (походя) Типичный русский бизнес.

Соня. А какая чудесная афиша! Чудные костюмы! Ведь правда, Жером? Шампанского, Тереза!

Фандор. Примите мои поздравления, мсье Доллон.

Соня. Но где же Вальгран? Вероятно, разговаривает с мсье министром. 

Входит Жув, который ведет Вальграна, загримированного под Гарна, как будто тот арестован. Все аплодируют.

Жув. Все-таки это чертовски приятно, еще разок арестовать Фантомаса. Пожалуй, я частенько буду заглядывать на ваше шоу, мсье Вальгран!

Соня. Все билеты проданы, однако для вас, инспектор, всегда найдется местечко!

Вальгран. Мы зверски устали, правда, Жув?

Жув. Но и славно поработали, дружище, не так ли?

(Тереза всех обносит шампанским, появляются актеры, играющие барышню и Изысканный труп)

Соня. Господа! Я хотела бы провозгласить тост за героев сегодняшнего триумфа: мсье Вальграна и мсье Жува! Подумать только, завтра в шесть часов утра Гарн взойдет на плаху. Ваша победа, мсье Жув – это наша победа! (все чокаются, пьют, поздравляют Жува, Вальграна, Доллона и всех участников)  А теперь  меценатка этого шоу приглашает всех на маленький семейный ужин с русской водкой.

Жув. К слову сказать, неплохая мысль!

Все уходят, Тереза останавливает Вальграна.
Тереза. Господин Вальгран. Вы были неподражаемы.

Вальгран. Я смертельно устал, крошка… Мой мозг избит…

Тереза. Вам письмо, мсье. Не угадаете, от кого… От леди Бэлтхэм!

Вальгран. Она была на шоу?

Тереза. Она сидела в третьем ряду. Разве вы не заметили? В антракте она подошла ко мне, белая как снег, просила передать вам свое восхищение и...

Вальгран. Письмо?!(нюхает, потом лижет) О, эта женщина-сирена… Ты говоришь, она была бледна?

Тереза. Совершенно белая, мсье.

Вальгран. Это красота у края пропасти. Ступай, иди же ужинать, малышка… 

Тереза. Я иду…иду…  Но и вы… знайте, отныне вы -- мой кумир, мсье Вальгран. (убегает)
Вальгран читает записку. Входит Доллон уже немного пьяный.

Доллон. Ну и где ты, чудовище? Меценатка требует.

Вальгран. Она зовет меня на свидание.

Доллон.  Соня Данидофф?! А дай-ка я тебе врежу.

Вальгран. Леди Бэлтхэм. Читай.

Доллон. Ого! дай-ка…дай-ка… «Вы победили, вы пронзили мой мозг, вы иссушили мое сердце. Если вы смелы, как ваш герой, будьте сегодня ночью в гриме и костюме Гарна на улице Мерсье 22. В два часа ночи. Ваша нежная Селави»  Опа! Барышня хочет сказать, что любит вас. 

Вальгран. Ночь, мы с нею одни, я в костюме убийцы ее мужа. Это же извращение, Доллон! Это мазохизм. 

Доллон. Надеюсь, ты не собираешься туда идти?

Вальгран. В этой женщина клокочет тайна! Такие дамы – это моя слабость…

Доллон. Улица Мерьсе 22. А знаешь, где эта улица, дружище? 

Вальгран. На плоскости земли. В хрустальном замке Вселенной.

Доллон. Напротив тюрьмы, где теперь сидит Гарн, дубина. Не нравится мне это дело. Идем-ка, я накачаю тебя русской водкой! И ты узришь свидание с ней во сне, старина!
Эпизод 16.
Убогая гостиная на первом этаже дома 22 по улице Мерсье. Ночь. Леди Бэлтэм и Гарн. 

Леди Бэлтхэм. Он не придет. Если б ты видел, какой он имел успех.

Гарн. Именно потому, что он сегодня имел успех, он придет, дорогая.

Леди Бэлтхэм.  Я теряю разум, я дрожу.

Гарн. А я спокоен. Удав его тщеславия жаждет все новых жертв. Он не упустит возможности погарцевать перед тобою в свой звездный час. Еще бы… такая женщина.

Леди Бэлтхэм. Тише! Это он!

Стук в дверь, Гарн скрывается за занавеской.

Леди Бэлтхэм. Войдите.

Вальгран. Вы звали меня, миледи.

Леди Бэлтхэм. Спасибо, мсье. Спасибо, что вы пришли.

Вальгран. Вы дрожите. 

Леди Бэлтхэм. Давайте выпьем вина. (она разливает вино по бокалам) 

Вальгран. Вам не хватает смелости? Милая, Селави. К чему весь этот маскарад? Эта экстравагантность? Зачем они? Позвольте мне смыть этот грим и остаться собой. Я право, бываю очень мил.

Леди Бэлтхэм. Нет, нет. Я умоляю, не делайте этого. Меня волнует ваш триумф. Теперь я верю, монологи убийцы будут учить в школах.  Выпьем за ваше шоу, мсье Вальгран.

Вальгран. Нет-нет. Выпьем за любовь, моя милая Селави. 

Леди Бэлхэм. Хорошо. Но только до дна. 

Пьют. Часы бьют. Леди Бэлхэм вздрагивает.

Вальгран.  Ого! Быть может, мы – сообщающиеся сосуды? Я чувствую судорожные удары твоего маленького сердечка. В нем поселился ужас. Ведь это правда? Скажи. 

Леди Бэлхэм. Нет! 

Вальгран. Тебя томит какая-то тайна. Ты бледна. Ты у края пропасти.

Леди Бэлхэм.  О, Боже, уходите, мсье! Во имя Господа, если вы в него верите, немедленно уходите!

Вальгран.  Я пришел, я избавлю тебя от ночных кошмаров. (язык уже заплетается, он садится на стул) Моя сомнамбула. Моя бледная Селави…
Леди Бэлхэм. (трясет его) Уходи же, несчастный! Ради всего святого! Это будет чудовищно!

Гарн. (выходит) Взгляни же в окно, дорогая. Там ставят гильотину.  

Леди Бэлхэм. О, Боже, Боже… Я не могу… не могу…

Вальгран. (сонно) Ха-ха! Это же Гарн! Гарн! Цепочка грез прервалась! 

Гарн. Да, это он, господин актер! Танцуй, чудовище, под мою сладкую музыку! (леди Бэтхэм) Он готов, порошок сработал. Заплати тюремщикам. И помни, роль трупа предназначена сегодня или ему или мне.

Стук. Гарн скрывается. Входят тюремщики.

Леди Бэлтхэм.  (почти спокойно, собранно) Возьмите деньги, господа.

Первый тюремщик. (кладет руку на плечо Вальграна) Пошли. Нам пора.

Вальгран. Я невообразимо устал, малыш. Мой мозг истощен. В чем дело?

Второй тюремщик. Свидание окончено. Брось свои штуки, Гарн. 

Вальгран. Оставьте меня, я грежу!

Первый тюремщик. Не пыли. Вставай-ка, приятель. (поднимают его)

Вальгран. Что такое, куда меня ведут эти люди?

Второй тюремщик. Не строй из себя дурака, Гарн. Да что ты дергаешься?!

Вальгран. Девочка! Селави! Это сон! Мираж! Эти болваны принимают меня за Гарна? Скажи им, что я не Гарн.

Первый тюремщик. Шагай вперед и без глупостей!

Второй тюремщик. (они уводят его) Намаешься с тобой. И ведь поклялся вернуться в камеру, как только за тобой придем. Эх, ты!

Вальгран. Но я не Гарн. Не Гарн.

Первый тюремщик. Топай, топай! 

Из-за занавески выходит Гарн. Лэди Бэлтхэм бросается к нему.
Леди Бэлтхэм. Любовь моя! Спаси же меня!

Гарн. (грубо отстраняя ее) Не время. Надо бежать.
Эпилог. 

Соня. Светает. Когда же они начнут?   

Доллон. Гильотина – тонкий инструмент.  

Тереза. Что они там делают?

Судья. Палач  репетирует без партнера…

Консьержка. Простите. Я хочу посмотреть. Пропустите меня, мадам. 

Соня. Здесь места по пригласительным билетам, милочка. Вам туда.

Консьржка. Но поймите, господин Гарн жил в моем подъезде…

Соня. Это кресло господина Вальграна. Забавно все же. До чего некоторых влечет зрелище казни.

Тереза. Вы будете смотреть до конца? Вы не боитесь, баронесса Соня?

Соня. Я? Нисколько. 

Доллон. Не знал, что русские бабы такие бесчувственные.  

Соня. Все мои чувства отданы некому грубияну.

 Жув. Нервничаешь, Жером?

Фандор. Конечно. Когда-то я считал этого человека своим отцом.

Консьержка. Пропустите меня, мсье. Благодарю вас.

Доллон. У, сколько народу…Успех посолидней нашего. 

Соня. С той только разницей, что это шоу нельзя играть каждый вечер. Кстати, где Вальгран?

Тереза. Ночью заперся в гримерной и попросил его не будить. 

Доллон. Русская водка доконала беднягу.

Жув. Я тоже нервничаю, дружище.

Фандор. Вы?

Жув. Да, я. Пять лет я боролся с неуловимым призраком. Пять лет я молил небо, чтобы оно отдало мне в руки этого мерзавца… И вот все будет кончено через пару минут.

Неизвестная. Я не смогу смотреть. Это будет чудовищно.

Неизвестный. Это будет чудовищно. И ты  будешь смотреть, дорогая.

Консьержка. Ах, Боже мой. Пропустите, о, пожалуйста, мсье. Я же ничего отсюда не вижу.

Дворецкий. Боже мой. Они выходят.

Консьержка. Пожалуйста, пропустите меня, мсье. Мсье Гарн – это почти что мой… ро…

Доллон. Наложит небось в штаны ваш хваленый Гарн?

Полицейский инспектор. Странно, он выглядит каким-то вялым.

Пэрре.  Научно это состояние называется торможение.   

Фандор. Возможно, он попросил у врача успокаивающий порошок.

Соня. Как-то не верится, что этот человек ограбил меня.

Дворецкий. Неужели его казнят? Казнят убийцу его светлости лорда Бэлтхэма!

Тереза. Это же убийца. Но почему я не чувствую радости? Я дрожу от страха, Жером.

Фандор. Я репортер, я обязан смотреть, но вы отвернитесь, Тереза.  

Полицейский инспектор. Вы чувствуете радость, господин Жув?

Жув. Жаль, что лишь горстка неглупых людей верит, что отлетит голова Фантомаса. Для прочих же, этот человек – Гарн.

Консьержка. Позвольте, но этот господин Гарн вовсе не господин Гарн.

Судья. Что вы мелете, мадам? Встаньте сюда. Вам будет лучше видно, как этот мерзавец распрощается с жизнью.

Консьержка. (Жуву)Мсье инспектор, этот господин – не господин Гарн, а тот другой господин, который вернулся из… гм.. гма… Ну в общем вы понимаете меня, мсье.

Жув. Что? Повторите, мадам!

Консьержа. Да-да, уверяю вас. Господин Гарн значительно ниже ростом и у него другая о…с… ну как же такое интересное слово…

Жув. Осанка?

Консьержка. Осанка…

Фандор. Все кончено. Гильотина сработала.

Жув. Этот человек – не Гарн!

Судья. Что с вами, Жув?! Его казнили.

Жув. Казнили не Гарна.

Полицейский инспектор. Вы с ума сошли!

Жув. Не Гарна. (пауза) О, проклятье. Это же грим. Театральный грим. Дьявол. Там, в корзине, голова Вальграна. Вы слышите? Вальгран мертв. А Фантомас жив. Он жив! Спектакль не закончен, Фандор! 
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